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Senyors. . . 

Senyors Academichs: 

Digué En Maragall, no puch precisar ahont, que no'sguanya 
lo titol de poeta qui sols pot aduliir una poesia, iduch que sigui 
perfeta, per $0 com en nostra vida tots tenim qudlque moment 
d'excepcional tensió inspiratriu. Jutjat talment, lo Mcstre en 
Gay Saber En Joaquim Riera y Bertran, de gui 'm toca' a mi, 
indigne, ocuparne lo silló, mereix plenarnent lo qualificatiu d'es- 
criptor y literat. No fou a estcries que el1 escrigné : la litera- 
tura fou sa vocació y l'objecte sobiri de tota sa vida. Y com 
sia que son caricter dreturer y sa íntegra consciencia no li per- 
meteren may establir aquestes concomitancies secretes, a les 
quals modernament se'ns vol avesar, entre les lletres. y '1 llogre 
personal, sa bona fe  y puresa se fongueren bé en. tota sa'obra 
literaria. Sa producció foii extensíssima, abastant lahistoria.  
novela, comedia, drama,.cancó,; faula, poesia lírica, etc., y arreu 
sempre hi trobhm l'encant incomparable ,d'una ploma qui flueix 
Iliure, car no la emboten vantolaries sabcrudes, ni la enterto- 
lligiien fins egoistes. Es son exeinple ben oportú per a la actual 
gegeració : escrigue fecondamer-t y expontania, - n o  s'exorci 
rnaldant per a superarse a si mateix. 

Aquestes qualitats qui no ercn sols literanes, puix liexíen 
de dins, resplendircn netament -en s a  actuació en lo desvetlla- 
ment nacionalista de nostra teria, e n  la qual influí prcgona- 
ment de des les presidencies de la Unió Catalanista, Associació 
Catalanista d'Excursions, . Protectora de ta Ensenyanca Cata- 
lana y també com a redactor di: La Renaxelzp. En conjunt. 
-podhm dir que fou.  En Kiera y Bertrñn una  personalitat ben 
representativa de la fase constit-~yent de nostra. darrera rena: 
xenp ,  epoca que ni politicament, ni literaria, ni moral, es estat 
seguida per cap període constructiu (com sobergament l'apelia- 
ven aquells creyent kserne con:;tructors), .ans per desmXral6 . . sació y decadcnca. , . .. .. . . . .  . 



1. - INSCRIPCIONS 

I. Los textes lingüístichs més antichs qui de nostra terra 
sien pcrvinguts fins a nosaltres són los epígrafs Ilatins. Gravats 
alguns d'ells ja en la epoca dc la república romana s'extenen 
per un periode tan llarch com fins lo s. x (per ex., la inscrip- 
ció del Bisbe Servus Dei a S. Feliu de Girona), quan ja feya 
uns tres segles que nostre romhich catala era format. Tes- 
timonis foren, donchs, de la naxenca de nostra llengua. ¿La 
fan pressentir primer, la reflectexen dcsprés? Sería de desitjar, 
mes apresemnos a fer esment que aquest misteri diví que es la 
aparició d e  tota cosa, s i a  ens individual, sia fenomen social, 
roman tostcm1;sen la omhra embolcallat y en lo silenci. No 
tenim cap prova fefahent de la epoca de formació de nostre ver- 
nacle y aquelles qui comprenen aytal temps, $0 es les inscrip- 
cions lapidaries, són en la llengua mare. 

Del examen dels epígrafs publicats en gran majoria per 
Hübner' y lo P. Fitaa ne ressurt que si histbricanieut llur valua 
es induptable, lingüísticament perh. es ben poca. Dexant a 
part los trencats y malmcsos, bona res d'ells es constituhida per 
inscripcions massa curtes per a podcr &ser considerades com 
a textes, y en lo romanent utilisable hi trobem, en general, re- 
daccions formularies ajustadcs a patrons que los. lapidayres 
servaven. Es axis que en quant a construcció y estil, les 1i- 
pides interessants de la provincia tarraconense y de les Balears 
dels reculls de Hübner, no passen d'una vintena. Encara hi ha 
per a lo filblech una majos advcrsitat, y es que la Espanya ci- 
terior, y més concretament la tarraconense, fou una de Ics pri- 
meres provincies romanisadcs, y son llatí epigrhfich se mantingué 
y reproduhí en lo mester lapidcnch ab una correcció literaria 
que no iguala cap de les altres nacions y encontrad- neollatincs. 
Com fa notar lo professor Carnoy en son estudi sobre les ins- 
cripcions es pan yo le^,^ són les regions central y lusitana, ahont 
'troba Iiom inés sovint dis'traccions y errades qui denoten lo llen- 
guatge contemporani del poble baix. 

2. Malgrat d'aquests mancaments, era d e  mon interh 
escatir si entre tota la epigrafia espanyola era possihle ovirar 
qualque peculiaritat en la tarraconense o inferirhi qualqiie re- 

r .  Corpus Inscvl@tionuna latinarum; Berlin. 1869. -- lnscriptioncs 
his@anim chvistiase; Berlin. 1871. 

2. Doleldn de'le  R.  Academia de la Historia. 
3. A. CARNOY.  LC LQlin d'Espagna; Rruselles. r906. 



lació ab nostre romañc. En abdues hispanies lo distinctiu ge- 
neral de les pedres llatines són los arcaismes en coinparació ati 
la ilengua classica literaria, y en aquest punt la citerior ofereix 
encara més ardit reiieu. Confirmi a@, quant antigiiamcnt y 
cabal fou romanisada (un segle abans de J. 'C.), y, ensemps, qiie'l 
llatí vulgar, qui fou lo vchicol de la romanisació, servava bona 
copia d'arcaismes, alguns d'ells de provinences osques y umbres. 
Es axís qiie a Tarragona y Sagunt,, són relativament abuiidosos 
los datius y ablatius en -abus (Libertabus T. ,4306 4332 Cate- 
dral; deabns B. 4496; f i l iabus Murviedro 3960); trobem a Sa- 
gunto nobeis per nobis (3871); Ba~celona. Tarragona, Cartagcna 
y les Balears sobrepassen. també, les altrcs regions de la penín- 
sula en seguir la custuma repub1i':ana d'evitar la grafia uu es- 
crivint u o  (saluos C. 3495; conditiuiim C. 3444; dnomuiro B. 4530 
S. Felip Neri; auonczllo Alcudia 3697 T. 4278 Esglesia S. Mi- 
quel; paruom T. 4137 fonaments Sala Capitular); igual supre- 
macía té la citerior en perpetuar eii los priniers temps l'arcaisme 
a i  per ae ( N a i u i  T. 4970 342; H * v a i  T. 4970 224, abdues en 
vasos de terrica rogenca; ~Maicia C. 6257, 4 y C. 3439; Fzlriai; 
Secundai C. 3468 font S. Catarina; corsyaninai Sagunto 3903)~ 
y, finalment,. també portbm avaiitatge en les flexions corres- 
ponents a la decliiiació semigrega. que trobem aplicada no sols a 
noms propris grechs abutidosos cn 1 ; ~  costa mediterrania (gen. Tro .  
phirnes T. 4369 S. Franccsch; dat. Calliste T. 4418 Capitular; 
gen. y dat. en -enis -en;, Staphy1t:ni Almenara 3976; Iiaoniceni 
T .  4299 Escrivanies velles; S p a t a l e n i  Almenara 3978), ans a 
indígenes (Doztide gen. dozlidenre T. 3744 Dominichs) y, aytambé, 
patronímichs llatins (nom. Gemelle T. 4344; Julkzne T. 4313 
-Portal S. Antoiii; gen. Valextines T. 4379). 

3. Més interessants pcr a cosaltres són los vulgarismes. 
Trobadors en totes les regions hispbiques, com a conduhits pel 
Uati vulgar, s6n : la masculinisació dels neutres singulars (ho- 
rreus T. 4174; wwnimentus T. diverses), i en compte de é en hiatus 
(P iduc ius  T. 4118; Baliarum Poilenca 3695 [aquest fenomen 
dona nostra y semiconsonant zcir:éa > zuinia > n i n y a ] ) ,  lo .dip. 
tonch m grafiat e més aviat Eseanya, ahont ja 'S traba a la 
fi del s. I, que a Italia, auch que'ls cxemples mes antichs no . 
corresponguin a la tarraconense (seculum T. E E q 8 ,  S .  11; 
Ezttychie B. 6167 Bluseu, s. 11; Crzilianus Girona 6180 Museii, 
s. III), les p t c / explosives inteivociliques sonorisades en b d 
g v (quodannis B. 4514; Celtignn T. 6298 [d'ací prové la grafía 
de nostres clksichs zlzjinit, inf inida;  en cambi es de notar la 
persistencia del fonema sórt icc1a:;ia en lloch de la sonorisacid 



castellana iglesia]), m n implosives cauen davant s i u (recordem 
lo catalh coue per conve), y, finalment, la omissió de la m final 
que havía ja suprimida en los polisílaps lo llatí vulgar abans 
lo geriode clhsich. 

4 .  En cambi hi ha alguns vulgarismes exclusius de la 
provincia tarraconense, o qui, quant menys, hi presenten qual- 
que modalitat o freqüencia que podem considerar com a carac- 
terístiqnes. En una lhpida dels claustres de la S&u de Tarra- 
gona, 4332, llegim ipsorum possessio en lloch de suum o Illovum. 
demostrant comla forca reflexiva de Ipse comencava d'afehlirse 
fins a fer preveurc l'article de les cartes mitgevals Ilatines y d'al- 
gunes encontrades catalanes; a Ceila, Terol BAH, x x ~ x ,  265, 
trobem nepota, a Tarragona 4064 mulier, significant no mujer, 
sinó muller, esposa. Jatsía la excelencia de.la escriptura tarra- 
conense, comprovo que en cap altra regió hisphnica hi ha tants 
exemples de t finals per d (se1 T. 4332; atnatos T. 4332; aput Tor- 
tosa 4055 T. 4201 T: 4125 T. 4306; quit T. 4174; guitni Ampu- 
ries 6186; en la cantonada dels carrers d'Hercules y Arlet a Bar- 
celonallegim dues vegades quot, al), lo qual justifica' les sordes 
finals de nostres cfissichs t (Ricart) fi. (cap) c (cech). enlloch de 
les sonores d b g ,  impronunciables per a nosaltres. 

5. Nos distingiin, a més, de les altres provinúes iberiques 
en  ofenr nostres inscripcions menys exemples que aquelles dels 
vulgarismes següents : e per. i (empero seta Mallorca 3664; base- 
lica, talment com perpetucn cartes nostres del s. IX), #, per i 
en los datius .y ablatius y des lo s. vIrr idhuch pel genitiu, 
u per i (sols trop optuma Valencia 6015; maritumus entre Va- 
lencia: y Tarragona .cinch voltes; en.  cambi no tenim maxztmus, 
pluruma, pontufex, ctc., tanabundosos enaltres regions, y pos- 
sehim per contra munimentus Tarragona quatre vegades, Cartage- 
na, qui a Castella y Catalunya es restat ab i, nzoniment), o per 
au de provinenca umbra (PlotusSagunto 3925); n per au (clusa 
B .  4550, Cludio T. 4206). b per v, escarsa a tot Espanya y m& 
encara en la tarraconense (la confusió entre les dues b demos- 
- t r i  Cuervo que era moderna en lo castellh. y en quant a l  catali, 
malgrat de la opinióapriorística'dels gramitichs, jo crech que ser- 

- v&m una distincció). y, finalmeut, la grafía c i  pe r t i  los exemples 
.lapidaris d e  ia qual pertanyen exclusivame~it a la Betica. 

6. La relativa parquedat en cometre aquests vulgarismes, 
llavors correuts, demostra la cura y excelencia de'nostres epi- 
grafistes, y, e n  efecte, anch que pels .motius aduhits, poques 
inscripcions meréxin ésser preuiiades des lo punt d'esguart 
retbrich y estilistich, alguna, perb., n'hi ha, qui a nostraIlohan$a 



se feoomana y ,admiració. Separ.ida la munió d'epitafis breus 
y dedicatories polítiques Uargues; constnihits segons formules 
consagrades, nos resten, a mon vijarks, de tota la provincia tar: 
raconense tan. solament . onze inscripcions; dignes d'esment; 
oprima inter paresi), no precisamiat per la. seva correcció, ans 
a l  contrari, per havernos dexat iraslluhir diversos. vulgarisme+ 
dels analisats abans, es la..lkpida de can Berenguer de Recasens 
del carrer d'Hercules. a Barcelona 45x4; com sab&m es un llegat 
pels jochs del edil barceloní Cce<:ilius; es també altre llegat la 
d'Eyvissa 3664, fet per Cornelius Servinus; són molt extensas 
y ben redactades, en. la commen:oració de mkrits públichs. les 
de Tarragona 4114 Catedral.. a Tiberio Claudio Candido pro: 
pretor de la provincia hispinica citerior? ab gestes bkliques a 
totes les parts delmón roma: T. q r z I  en lo port, a RufoLolliano, 
llegat y tribú; T. 41.37 Aula Capitular, a Alfidio Urbano; T. 4248 
prop lo palau del Arquebisbe, al. sacerdot C: Valerio Arabino; 
axís com T. 4125 Palau Arquebisbal, sentencia donada per No- 
viu.  Rufus. . Les quatre restanti són també epitafis. funeraris, 
un.en.pr0sa.y tres en veqs; jo ja sé que. es ben possible que si- 
guiri copies arranjades de melloi:~ models, mes. llur sentiment 
es tan subjectiu y se'ns expressa axis concretat a la persona 
enyorada, y tan escultural- n'es1a.forma y exquisida. que sigui 
lo merit d'autor d'ahont se vulgui, jo m'adelit en llur lectura 
y rn'enorgi~llesch que nos los hagi donats la Catalunya ro.mana. 
, En una, trobada en lo carrcr del Castell a Sagunto 387% 

s!hi remembra Fontanus, un jovincel. de ditiou anys ingiessat 
en la milicia aquc Ics,parques cobejoses erraren al arrabacar .:.. 
puix ser i 'home de perpetua fania y futura)) (acqpide I. parca? 
falluntur Fontanum qua? rapueru.%t 1 c u m  sit perpetuo fama fu- 
tuvc uiriu). . . 

- -En una Ikpida de Tarragona. 4 2 7 ,  amarada descntiment, 
prorromy una viuda (<si '1s mans sabessin com só miserable, me- 
naríen mon espbs a l a  vida .:. ddca  llum me manca, perdí l'es- 
pbs ..: heusaci sola ta casa, sempre a perpetuitat benhagis ca- 
ríssim marito (amanes s i  .sapereni m<seram m e  1 .abducevent con- 
i u g e m  uiuere ... dulcem carui hceriz, amisi  cgo coniux ... hcec t ib i  
sala domus, 1 semper án perpetuunt uale m i h i  carissime coniuxo). 

Ab una perfecció clissica y poxanca d'$xpressi& punypta  
se descapdellen los hexkmetres di9 epitafi a .Fuscus T. 43x5 tret 
de la baxada-del Miracle (uQuisquis homo es q u w e s  talem. Sub-  
siste eaiator 1 perlege si- memor es.))) uQuisvulla sies cerca un igual, 
Atúxat , viador. rellegeix si ' t  rcc0rda.o («Fuscus habdt titulos. 
mortis habst lumulum ' 1  contegit ossa [apis, belae. habet fortuna, 



kilebis. [ Fundimus insonli lacrimas, nunc uina. Precamur 1 ut 
iaceas $lacz'de. Nema tui similis.») oFuscus té títols,té'la tomba 
de la mort; la pedia cobreix sos bssos; bé li es anat a la For- 
tuna; que li valgui. Per a l'ignoscent hem vessades Uigrimes; 
ara, perb, vins. Pregukm quc ~lac&volament jeguis. Ningú 
semblant teu.0 

Mes la joya de la epigrafía tarraconense es la poesía al auriga 
de Tarragona 4314 Palau Arquebisbal. No res tan peifet en 
la forma, ni tan prenyat de sentiment s'es escrit jamay en llatí 
en la nostra tcrra. Sota la screnitat clksica hom hi descela lo 
cas humi  del atleta aqui anch que rude no ignorava lo maneig 
dc la'quadriga, y emperh no li fou concedida la gloria de morir 
en lo circh, ni que la turba li endrecés ses Iligrimes, ans fou 
retut per infirmitat morbosa, qui ses entrarnenes consumío. 
(uNec mihi concessa es1 movituro gloria circi 1 donar& lacrimas 
ñe pia turba mihi. 1 Ussme avdentes intus hea uiscera morbi 1 
uincere quos medica! non $oluere manus.») Y ab lo dret que 
sens dupte l'ha aplaudit en vida, deinaiia al circumstant : - 
esparge, precor, flores supya mea busla uiator 1 fauisti uiuo for- 
sitam ipse mihin. 

11. - CARTES 

7. A més de les influencies autbctones, les quals per 50 
com constituhíen elements dc resistencia, havíen d'influir més 
que ho'm suposa, sobre lo llatí portat a les provincies pels fun- 
cionaris oficials, legions, comerciants y pleps colonisadora, llatí 
qui ja el1 mateix, segons la provinenca de tots aquests ingredients 
y l a  kpoca de la colonisació, ofería principis de diferenciament 
en les diverses encontrades, una tercera y rnks poxanta causa 
d i~e~ i f i cado ra  per a la Uengua parlada en  $0 que hom comen- 
cava d'apellar Romanía, sobrevingué a primen del s. v ab  les 
grans invasions gcrrnhiques arr&u del imperi. La cultura 
d'aquest s'esfondri, l'intercambi comercial y' literari entre les 
r'egions romanes céssa, y la llengua fou sotsmesa en quiscuna 
d'aquestes, a influencies invasores distinctes. Nostres inscrip- 
cions, que fins Uavors..podícm ab plc dret nomenar romanes, 
ja no poden rebre aquest qualificatiu, anch que per tradició 
erudita. durant molts segles, sens dupte fins . fa . ben 'poch, con- 
tinukm escrivintles en Ilatí. Part elies, no 'ns resta d'aquest 
període cap testimoni lingüístich directe. Los visigoths ocuparen 
nostra provincia, dexanthi un solch tan pregon com es lo Lib~r  
goth~rum, invocat duraut molt de temps y ja en període franch 





documents' originals. de les -6poques' nieró"iig-a, y quasi -puch 
deg i i  caiolin'a. Jo no. conech en nostri terra cap document 
llatí anterior a 804, anch que m'aprés a declarar quc a causa de 
la incomplerta recerca de nostres arxius podría &ser que existís. 

Lo tartuiari d'AlaÓ. ofeieix cartes de , donació atorgades 
pels comtes Bigo, Berenguer, Galind .en 806.814,. 823-826 y 
835-841, rcdactades,. perb, en.lacancillería de Tolosa; lo de Ta- 
vernoles ne conté una del Comte Fredol de 815, lo de Gerri co- 
menta en :854 ab  una carta. del Comte tolosi Kamon 1; .perb 
tant aquests com los demés cartiilaris de nostra terra, co.es los 
d'urgell, Elne (avuy perdut) Exali, S. Cugat, Santes Creus o 
Llibre Blanch; Vallbona, Pedret, etc.. són copies de documents 
fetestot  lo  més enlli en lo S: x~~, . sovin t  en lo SIII y XIV co- 
pies qui conserven .tota la autoritat histbrica, mes que des .lo 
punt ' d'esguart de la lingüística deuen ésser.dolorosament apar- 
tades, per quant los casos en .que.. ensemps possehim losorigi- 
nals, proven quels copistcs corretgien a voltes coque  eik cre; 
.yen falliments ortogrifichs y sintictichs, perb que, com veurkm, 
no sempre ho eren, apart que los I-iarbarismes Ilatins sovint ce- 

. . 
laven formes cataIanes. . , 

No podkm, donchs, fiamos del Cartoralde Carlemany de la 
CatedraKde Gironá (s. XIII en sa primera p a r t  ab documents 
-de des 8 1 8 a  rrj8), ni de La,.Crhnica dels.Reys Franchs,.(que sols 
-conservkm e n .  alarp). Tampoch a causa de la provinenca no . 
catalana de llur-composkió, dels Cbdexs urgellench y gironí'dels 
Comentaris al Apocalipsi de Beatus de Likhana, ni dels Tractats 
:Patrístichs de 938 (Arx. S&u Urgcll). de caligrafía visigbtica, 
.escrits en escoles castellanes, ni  de la carta de donació firmada 
pel Rey Ramir d'Arigó en 1040 existent en.dit Arxiu, de carictei 
visigbticli escrita a Aragó, ni de mant altre, per altra par t  prehna- 
díssim. docurnent his tb~ch.  (Cf. Mn. Pere Yujol, ,De..Paleo- 
.grajéa visigbtica a Catalzcnya, BBC, 1917.) . . . . . . 
. . ro. Concretantnos als documents originals que h e  pogut 
.estudiar, y que. iepetesch no sóii los  únichs existents avuy, no 
-calponderarne liur importancia lingüística, no sols per yo o m  
'fins .a mitjans d e l  s. XIII, són. testimoais coetanis y exdusius 
de tot nostre període preliterari; ans aytambé, car los~s,uccessius 
levelen nostra llengui m6s francament y:, expontania, , lliures 
,Ilurs escribes d e  preocupacions erudites y ]iterar&, y omplint 
redaccions d:instruments jurídichs, comercials y casolans en que 
-1a.importancia del acte exigía ans feheltat y exactitut a la ma- 
,mera' comuna y popular &e designar les cosesique forma, y .esti1 
,acurats. Es: per :a@ que .NJA1art y. En Miret los recomanen 



de preferencia a les obres literaries per a dcscelar.les palpita- 
cions vives de la llengua. Mes en aquest punt; anch que rego- 
nexentlos la rahó, cal fcr algunes distinccions. En quant a llur 
context los documents .originals catalans poden ésser departits 
en : a) juraments, donació y retimcnt de treves fermes, enfran- 
quiments, albarans, vendes, testanients, etc., qui a poca dife- 
rencia sempre serven fórmules esttzreotipades; p) cartes dotals 
y de fundació, jiihis, clams, remembranccs, memories. conve- 
niencies, querimonies, y mes tart manaments: reyals y' tota mena 
de Iletres, les quals contenen néce:;sariament ampla fraseología 
y popular. En qiiant a Ilur provinenca, cal estimarles segons 
si foren redactades en unacancilleiía reyal o merament comtal, 
o per notaris públiclis, monestirs, esglesies o particulars. . Llur 
vilua es distincta. Per a la orto$:rafía. consider com a proves 
de majos extepció les de bon'es caricillericc y de particulars ins- 
truhits, y aprofitaré aquesta avinentesa per a afirmar que aytals 
documents qui coincidexeu ab 1cs.obres de literatura contempo- 
ranies, n o  denoten un caos, ni iidhuch indecisió ortografica 
com modernament s'es escrit y s'es donat com a admks al vo- 
ler fioniialisar nostra ortografía. No : lo mateix que la mor- 
fología, la sintaxi y i'estil, embastardirem y cuydarem perdre 
la ortografía ab la decadenca literaria. Analisant les obres de 
Lull, Eximenic, Muntaner, .Martorell, Metge, etc., axís com aquests 
documents cancillereschs y lletre: cultes, veyem que quiscun 
d'ells s'ajustava usualment a un:. norma ortogrkfica, que les 
sengles normes de la matcxa epoc:. convenien, que hi havia va- 
cilacions en les grafíes d'alguns fonemes nous no heretats del 
1iati;vacilacions que dins lo temp!; mostraren tendencia a uni- 
ficarse, .exactamcut, perb ab meiiys desigualtats encara, que 
altres llengües neoiiatines, y finalraent, que es en los m&. més 
antichs, y si es possible originals, ahont les grafies dels autors 
aparexen tan regulars que no es posible duptar que eren segurs 
&m escrivíen,' y es en les copies successives ahont se van in- 
troduhint diferenciacions y disbaiats. (Cf. A. Par, Sintaxi de 
Bemat Metge.) Axis, donchs. aduhir una cita de tal autor per a 
demostrar. tal forma es una generalisació que no podem adme: 
tre. Cal arribar a la certesa moral sobre sa manera .c0nsuetu7 
dinaria, esser ben cert de la inter~retació paleografica; concedir 
un margk d'errades de m i  que avuy també fem, y hom veurh 
com lo maremagnum ortogrifich en nostre període clbsich no 
es existit may: 

Si los documents, donchs, caiicillereschs són de bona prova 
ortogrkfica, no 110 s6n' pas, y jo iri'apréi a rebutjame los 'testi- 



monis, los provinents de les corts mcnors, monestirs secundaris, 
notaríes de llochs apartats, y sobretot, d'homens de les viles, y 
disposicions testificals. Llur cultura era molt menor, la majoría 
dels atorgants no sabíen pas d'escriure, y lo mateix escriba pos- 
sehía una instrucció molt migrada. Perb precisament en lo 
mateix grau que no constituhexen prova ortogruica són aquests 
documents sens parió com a testimonis fefahents de la fonetica, 
morfología y adhuch sintaxi de la llengua parlada. Són les 
matexes dificultats y errades en la representació dels sons, 
les qui nos descelen la fonología d'aquell temps, y les raretats 
de les flexions y mal girbament de les frases, les qui nos fan 
ovirar quelcom de .  la morfología y construcció. En aquests 
punts llur testimoni es sens par, y ells són los qui 'ns faran ma- 
jors aportacions per a i'examen fonktich y morfolbgich que cal 
fer precehir a la estimació literaria d'alguns d'ells; com a pri- 
mera intenció n'haurem lo llogre d'incorporar fonemes nostrats 
y morfemes al patrimoni de la filología romanica, ben provehida 

' de dades experimentals de quasi totes les lleugües menys de 
la nostra, y més encara, d'avcncar y fixar per alguns d'ells, la 
data de llur aparició; com a segona intenció, per a nosaltres ara 
més interessant, constatarem que molts dels disbarats llatins y 
catalans imputats a cstulticia dels escribes, tenen una perfeta 
explicació cn la evolució del llati vulgar, que dcs lo temps del 
imperi fou verdaderament per 'uns quants segles la parla viva, 
y que, llu~iy de constituhir tares literaries, nos donen precisa- 
ment, anch que ab. un retart de trcs segles si m& no, la única 
clau qui 'ns apropa a desxifrar la formació del catala nostrc. 
Y no cal afegirhi coin a tercera, en quina guisa la classificació 
de les tares. separantne aquelles lingüisticament rahonades, nos 
aydari al justipreu estilístich. 

11. He trcballat sobre cinch cents sexanta documents 
originals publicats per : J. Miret y Sans, palebgraf exacte y his- 
toriador erudit, a qui tota iiohan~a es poca. y qui féu conquerir 
a iquesta Academia la honor d'ésser son Boletin la publicació 
capdalt ahont m& y meiiors docuinents initgevals són cstats 
reproduhits [cf. volums 6, 7 y 8, a més, ses obres, Vizcondado 
de Castellbú; Antichs documents en L'engua catalana, Revue his- 
panique, x ~ x ,  1908). 

Mn. Pcre Pujol, qui ab .sa aportació de textes del Urge11 
ha  fet amans  dels lletraferits una colecció única en quant com- 
pr&n escrits de baxa redacció, y, en conseqüencia, expontania- 
ment catalans (Docummts en vulgar dels s .  xr, x r r  y xrrr, de 
la .  Sdu d'urgell; Estudis rominich, rg17.) 



Iiirran Valls 9 Taberner; qui, per a sos sblits treballs his- 
tbrichs, publica en sa monografía sobre '1 Pallars y Ribagorca, 
sis cartes originals, fbra de cinquanta sis copies cartularies, que 
he estudiades aytambé, axís com son Recull de documents y es- 
tudis, ab set originals. 

Del Pare Pasqual he examinat un document de S. Eugenia 
d'Olia, Bellver, publicat en les Memorias de la Real Academia 
de la  Hziloria, rv, 1805, pl. 56; de N'Alart sols un document de 
la Grassa del s. rx, transcrit en la !;oc. Agric. Scient. & Lit t .  Pyr. 
0riezl.t.. dolentme de no haver tingut avinentesa d'escorcollar 
ses transcripcions en la Reuut: des Langues Romanes per manca. 
d'exeinplar de la edició íntegra; (le les Layettes d u  Tresor des 
Chr~rtes, dues cartes; del erudit litei-at Moliné y Brasés, son docu- 
ment de la Esglesia de Serrabona de 1139. reproduhit en lo Bo- 
letln d'zxa Academia (1907, n.o 26); de Mn. Serra y Vilaró un ori-. 
ginal del arxiu de Cardona, trarscrit ta~nhé, en dit B o l e t h  
(1908, n." 29); y per f i ,  de M. :J  Fontanals, la Lletra de 1239 
que publica en la Revista hisibrica de 1876. 

F O R ~ ~ T I  >A 

12. Durant lo periode impeiial lo vocalisme llati esperi- 
menta cambis pregons, un d'ells e;sent la assimilaciá de Z e, qui. 
foren abdues pronunciades e; ja ho hem vist en les inscripcions. 
Donchs los escribes també nos ho confirmen, essent aquesta la 
causa de llurs grafíes : genetricis (833 Lillet), vaselica (835.41' 
Cart. Alaó), Barcelona qui 'S preserita en aquesta forma al costat 
de la iisiial Barchinona en 1262 S&u Barcelona), maneges (se- 
gona meytat s. XIII, Tect. Llobet B.), etc. 

13. La i fou molt respectada en romanich. Emperb es 
substitubída per e en antestite (83:: Liilet), crestianisme (1257.69 
Lletra Vilamur-La S&, exemple acuest qui perdura llonch temps 
en nostra literatura y es arribat en llengua parlada fins a nos- 
altres), mesatge (missaticus, 1257.69 Lletra Serb-La %u), con- 
fermets (1262 Lletra Cervelló Barcdona), Jermar arr&u, mescions 
(1278 Despeses Palet S&u Barceloiia). 

14. Lo diptonch a! ja en lo s.. I era passat a i pronuncia- 
da p; seguint aquesta tradició es general la e simple en tots nos- 
tres documents, no essent, donchs, tampoch mancament de 
nostres escribes que adoptessin u ra  grafia conforme ab la pro- 
nunciació de feya vuyt segles. 

15. No podent pronunciar m. germanica, fou substituhída 
en nostra tema per g, guadell (1005 Esc. venda 1. E. C.), qui s'ex- 
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pandí també a mots llatins (habui, uolui.,  hagui, uolgui).. E n  
839 Sku Urgcll, trobkm, perb, servada encara la grafia visigbtica 
Uuardia per Guardia. 

16.- A despit d'una tendencia umbra vers la o, lo diptonch 
a u  persistí en la pronunciació llatina, y idhuch Eou augmentat 
per la vo~alisació de la b, laborare > laurar (s. XII, Clams S. Pere 
d'Escales), o desaparició de la u ,  awu~zculus es convertit en aumcle, 
en un document tan tarda com a meytat del s. XIII (Rendes 
d'En R. Salra). Mes des lo comen$ del període romhich la o 
fou expandida arrku; d e y ~  ]a ou, coses, robevies, odir, oir (s. XIII 

Pellicer). En catala, perb, les arrels de a u  eren pregones; en nos- 
tres documents y en nostra literatura, durant molt de temps per- 
dura aur; en una vcnda de 956-986 (S. Lloren$ de Xunt A. C. A.) 
iiegim resclausa, en 1200-10 (Greuges Lobeira) ausir, rauberies, 
y cas mis notable, en aquest mateix y eii altre de 1190-1210 
(Clams Templers) encara consta causes. 

17. La fonetica comparada classifica l a  1 catalana com a 
velar, y, en conseqüencia, vehína de la vocal u ;  tamb6 era aquest 
lo so de dita consonant en llati vulgar. No cal, donclis, veure 
influencies provencals ni franceses al trobar en passatges catalans 
autre (s. XII Clams Escales, 1211 Retiment Cast. Lloren$, 1244 
Treves Urgell-Folx), malaut (mitjans s. XIII Rendes Salri), ma- 
lautt. (1250 heretges La Slu),. Gaeccera+z (s. XII, Toris esglesies 
Urgell), malaulia (1289 Demandes marmessors Barcelona). 
Són a notar les grafíes alre, alres (1248 Donació. Sustcrris), y 
sobretot, aultre (1215.30 Lletra Tarragona), qui nos dóna lo pro- 
cés fonolbgich. Usualment, perb, la forma es altre; en los pas- 
satges llatins sempre la 1 es mantinguda. 

18. Les oclusives sordes $, t. c interiors entre vocds pas- 
saren a les sonores corrcsponents b ,  d ,  g, $0 cc, s'endolciren ($a- 
catus > pagat). Meyer-Lubke en un treball publicat cnguany 
I R F E ,  1924, 1.') afirma que la transformació no s'era veri- 
ficada encara durant la ocupació alarp, y jatsia que 'S referexi al 
castelli, nostra %urriaca, ab c prooinent del alarp, sembla auto- 
risarnos a enclourehi la Marca Hispinica en lo temps en que fou 
invadida, 50 es lo primer. ter? del s. VIII. Rastres posteriors 
trobats en nostres documents semblen en efecte confirmar la 
tardanía de la transformació : Nokera (1029 Alou Pallars), [no 
aparexent Nogera fins 11qq (C,essió terres A. C. A.)], concosto (1038 
Venda A. C. A,), $accatas (1194 S. Lloren$ dc Baga). En cambi, 
ja en 1190-1210 (Clams Teniplers),$agads; y en 1z89 (Demandffi 
marmessors. S&u Barcelona) Iudor, que avuy pronunciem ma- 
lament tzitor. , ' . , . , .. . .  



19. Quan dites oclusives sóri final~,: tant en francb, com 
en provencal, com en catali s6n sempre sordes. Com que no 
podem pronunciar la b, d ,  g finals, la ortografía verdadera ca- 
talana adopta ja ben aviat les grafíes corresponents als fone- 
mes que en realitat pronuncikm, $0 es, p, t ,  c. Axís sempre 
s'es escrit, y hem d'escriure, su$. Ricart,  conech, y acb explica 
los casos llatins y catalans següents : i l l d  (833 Lillet), feneschat 
(1036-79 Placiturn La S u ) ,  pintat (1239 Inventari mobles Sku 
Barcelona). loc (1239 Lletra Za Po:rtela A. C. A.), t rop (íd.), bispat 
(1244 Treves La S&u-Foix). mar i t  (s. XIII Rendes Salri), su$, pugut 
(1257-69 Lletra Serb-La Seu), tenc. (1278 Despeses Palet). 

Emperb, aquest resultat no fau assolit sens vacilacions, com 
es sempre lo cas en materia linguistica, y exemples de les sono- 
risacions, qui no eren pronunciad,s talment, són : pleid (Placi- 
tum 1036-79 La Sku), Lubregad (1~861 Cessió terres A. C. A.), pods- 
tad ,  albevg, a g ,  p y g  (1080-95 &ternoria rancures), pvob, mei tad,  
cab (S. XII, Clams Escalas). mercud, blad (1180-8j Rendes tem- 
plers Cerdanya);cub (1153 Testament A. C. A.). a m i g  (1239 Lletra 
Za Portela A. C. A,), log (1244 Treves La Ceu-Foix), pveg (1257-69 
Lletra Baffle La S h ) .  ueritad (:u73 Prometenca Ramoneda), 
t i n g  (1297 Carta peiiyora S&u Barcelona)' exemples qui nos en- 
senyen com a finals les sonores :nteriors en que, com hem dit 
abans, foren convertides les coi-des intervociliques ( a m i c u  > 
amigzl > a m i g ) .  

Podem afegirhi los participis : pagad (~igo-1210 Clams 
temples), honrad (1239 Lletra Zii Portela), oid (1243 Contenció 
Organya), jurad, demanad (s. xI:rI, testimoni Pellica Talrega), 
tocad, conegud, departid (1244 Treues La Sku-Foix), posad (1257- 
1269 Lletra Vilamur), parlad, hameted (1257-69 Lletra Batlle 
Arches). 

Tots aquests exemples són de sordes llatines devingudes 
fmals y representades per sonorzs. Mes també trobkm sordes 
llatines pnmaries finals absolute; : u d  (833 Lillet). capud (839 
Urgell), afrontad (rojo Donació A. C. A.), o seguides de s : prin- 
cebs, particebs (839 Urgell), deinrebs (1107 Jurament feudal La 
SBu). Es de notar que la  majoria de documents ahont trobkm 
aquestes b, d ,  g finals són de ínfima redacció. 

20. Una de les característiques del catala qui '1 diferencien 
adhuch del provencal es lo pas de t ,  d ,  t s  finals a u (amatis  > 
a m a t z  > amazc: pace > $az > $a%).  Es axís que avuy dihkm 
Jdu, pau ,  sdu, podiw, g u i i u ,  Guereu, deuiu ,  tvametdu, m a n i u ,  s i g u i u ,  
-p lau,  etc. Es remarcable, perb, que trobem les formes inter- 
mitges : fed (1072-gg Jurament. Bernat Guillkm), paz (1133 Ju- 



rament Pere Ramon, La S&u), fez, faz  (1075.99 Jurament Gui; 
llhm Pon?), set ([seu] : 1257-69 Lletra al Bisbe Abril y Clams 
Escalas s. XII, La Shu), sed (1244 Treves La S&u-Foix), feuz (co- 
exktint u z, 1190-1210 Clams Templers), podez (1200-10, text. 
aprovencalat, Greuges Lobeira), guidetz, Guwud (1211, Reti- 
ment Castell de Lloren$), deuetz, trametatz, manatz (mitjans. 
s. XIII Rendes Salra, Seu Barcelona), siat i  (1257 Lletra P.  de 
Berga), saludez, facaz (1257-69 Lletra al Bisbe Abril), aparelaz, 
plad (1257-69 Lletra Vilamur), plat (1257-69 Lletra Serb-La Sku), 
trobatz(1306-o9 Lletra al Rey Jaiime 11). 

Aquest darrer exemple prova com lo fonema antich per- 
sistía encara en lo s. XIV, axis com les Rendes d 'En  Salrd y altres 
documents, que era ben expandit al s. XIII a Barcelona y altres 
llochs aIIunyats, com Provenp. 

21. Sembla que ja al s. 11 t davant 5,  F en hiatus comeuci 
de perdre sa vUua dental y 'S palatalisk : ovatio > oratsio. En 
castelli la evolució prosscgui fins a z;  en catala fins a s sorda. 
Denoten nostra pronuncia innombrables grafies que trobhm 
arrku en los passatges llatins : eciam, stacione, inquietacione (833 
Lillet), inmelioracione (951 Donació Comtessa Riquilda, Shu Bar- 
celona), gracia (996 Conmutació A. C. A,), donacionem (1006 
Venda A. C. A,), leccionero (1064-1104, Tectament S. Lloren?), 
tevcium (1095, Conveniencia Urgell:Foix), en guisa que en nos- 
tres documents la c per t es $0 normal. Demostra lo sb de cio 
la grafia z en h a n z o n e m  (865 Grassa) per mancione, com una 
copia antigua corretgeix. 

Es notable la persistencia erudita de Lull en servar en re- 
dacció catalana la t de oratid. 

22. En llatí clkssich lo sb k velar sórt era usualment re: 
presentat per c y en algunscasos per yu. Lo sb g velar sonor 
era grafiat g. Mes en la +oca imperial davant e, i la k se pala- 
talisa devenint LI (ch)  en alguns punts de la Romania, y, en al- 
tres c, y la g devinguE parionameut j y g castellana. Jo crech 
que en nostra regió los sons foren xixerd, germanus. D'aquests 
sons afeblits ne resulta que quan los escribes volgueren indicar 
los sons forts y sórts clkssichs apelaren a ch. Es per aquest 
motiu que, trobkm : parrochia (833 Liliet), Barchinonense (696- 
917 Carta esponsalicia, Barcelona), Richildis (951 Donació Com- 
tessa Riquilda, Seu Barcelona), michchi (1008 Venda A. C. A.), 
achelas (1075-99 Jurament Guillem Ponc), nichil (1095 Conve- 
niencia Urgeli-Foix), che (1094-1110 Conveniencia ~ r t a l l -~e rna rd ) ,  
chi (1131 Jurament Mir Guitart, LaS&u), y, extenent a voltes in- 
debudament la chdavant a ,  o, u :  choronato (839 La Seu), feneschat 



(c36-79 Placitum, La S&), ischudellas (ioG4-1x04-Tistament 
S. Lloren$), Gacha, chapras (IO~.+-IIO~' id.), chausas (1190-1210 
Clams Templers), y també qu : quooperante (839 La Seu). 

De des principis del s. XIII hcm nota la desaparició d'aquesta 
forma, exceptats; los títols devinguts tradicionals, com Bau- 
chinona. 

La pronuncia de la c sorda. llatina es demostrada per sa 
substitució per k : ke, kqm (1036.79 Placitum, La %u), kasa (1005 
Venda 1. E.  C.), [perb casa (956.986 Venda S. Lloren$ de Munt; 
en aquesta paraula d'origen oscli es molt freqüent lak)] ,  kas- 
tellionenz (898-17 Carta esponsalicia A. C. A,). També ensenya 
lo sb de c 'que substituhexi a qu : ~:ondam (10x8 Venda 1. E .  C.) 

23. Vers la fi del imperi 1 seguida de i, E en hiatus se pala- 
tdisa, acquirint i i una matexa ~ . i l u a  :fricativa palatal y : jil-ya. 
Més encara, per una palatalisacid secundaria l'aplech k'l (auri- 
cula > auric ' la)  doni  també 1 íorella), y aytambé la 1 doble 
arriba al mateix resultat en ncstra llengua (bella > bela, ca- 
ballu > cavaj). 

En aquest cas sí que podern afirmar que'ls escribes cata- 
lans duptaren molt en la grafia corresponent, indecisió perb, 
que no es de meravellar, per quant s'encontraven ab  un fonema 
qui no era representat pel alfabet Ilati, únich que tenien. 

Al interior de paraula trobein primerament y usual l i ,  tant 
en text iiati com en catala : lili<:lo (833 Lillet), paliarensis (839 
La Sku), pareliadas (996 Conmutació A. C. A,), parilio (parell, 
1029 Aiou A. C. A-). maliol (1033 Pignoració A. C. A,), tovalies 
(1064-1104 Testament S. Lloren$ de Munt)., filio (1080-95 Ran- 
'cures 1. E. C.), jilia (1131 Jurament Kir Guitart). Més rara- 
ment l y  : baralya (s. XIII Testirioni Pellicer Tkrega), calyadel 
-(íd.), aparelyat (1257 Lletra S. I.loren$ de Munt). 

A mitjans del  s. XII l i  disminueix y augmenten, en cambi, 
les grafies següents, exclusivamen: en redacció catalana, cxceptat 
lo primer exemple:. 

1 sola. - malolo (1043 Venda ihganyi), cavaler (1088 Testa- 
ment A. C. A.), ajolada ( s .  ~ I I  Clams Escalas), folees (id.), 
oueles (s. XIII Clams Ayguatebia), fils (1211 Retiment Cas; 
te11 Lloren$), ola (1239 Inv~ntar i  mobles, Seu Barcelona), 
touales, toualons (íd.), ueles (ici.), capela (1242 Greuges Puig- 
fdconer), muler (1250 Inforinació heretges La S u ) ,  jalits 
(s. XIII R&des Bergades Sol?:, Seu Barcelona), galines (íd.), 

' noueletat (1257-69 Lletra Araós-La S u ) ,  melar (1257-69 Lle- 
: t r a  Llordh al Bisbe Abril, La %u), ,palars .(íd.),. cervelo 



(1262 Lletra Guillim Cervelló, Sku Barcelona, en lo mateix 
document que Cervilione en llatí), melorament (1278 Despe- 
ses Palet, .Sku Barcelona), Fonolar (1293 Lletra Sku Barce- 
lona), Senteles (íd.), vermela (s. XIII Testament viuda Llo- 
bet), fila (íd.), dilulzs (1306-09 Lletra a Jliume 11). 

i l ,  yl. - oveiles (Robaríes Ostafranchs, s. XII), roseillo, paillars 
(1251 Lletra Lliri, LaSku; ab la advertencia que en aquests 
dos noms trobkm i ' a b  l l ) ,  cascails (1257 ,Lletra S. Lloren$ 
de Munt), mayla (1289 Demandes marmessors. Sku Barce- 
lona); muylev (1300 Lletres Vescomte Cardona), Senteyles (id.). 

y sola. - Mostrant ab. lo afcbliment de la lateral a la fricativa 
una pronuncia molt extesa a Catalnnya y Asturies, y que 
Castella esta adoptant modernament ab la E provinent de 
doble 1 intervocilica i cenayes, cuyeres, cuyerser, tayar (1239 
Inventari mobles, Sku Barcelona), pareys, puyera (s. XIII 

Kendes Sol& Sku Barcelona), muier (s. XIII Rendes Salrk, 
Siu Barcelona). 

Totes aquestes vacilacions foren necessaries per a adoptar 
definitivament les dues 11 en representació d'un fonemn pre- 
palatal sonor, distinct dcl vclar que en llatí clissich designaven; 
mes lo catala y castelli assoliren en acb un resultat grifich molt 
més clar y rahonable que'l proven$al, franck, italia y portuguks. 

¿Quina es la data de la aparició escrita de la j? N'Alart 
y En Miret assenyalen a mitjans del s. XI; potser es gosadía meva 
dir que la puch aventar una mica; la trop en mot catali en 1029 
(Donaci'ó A. C. A,), uexella. Rebutx mallo (863 Juhi d'Olii, 
Bellver), kastellionem (898-917 Carta esponsalicia A. C .  ,A,), per 
$0 com. la desinencia d'abdós mots traheiq aguisament llatí. 

Un colp iniciada, l'expandiment de E es progressiu y con- 
tinuat : scudellas (1038 Impignoració A. C. A,), trilla (1043 Venda 
Organyi), callerols (1064 Donació S. Llorenc de Munt), estallo 
(1064 íd.), eschudellas (1064-1104 Testament S. Lloren$ de Munt), 
guillelm (1080-95 Rancures 1. E. C.), pelles (1088 Testa- 
ment A. C. A,), gall ina (XI fi, Censos Organyi), parellada (1152 
Venda 1. E. C.). sella (1167 Venda 1. E. C.), vullen (1211 Reti- 
ment Castell Lloren$), aparellat (1257-69 Lletra Llordi, La Sku), 
capella (1257-69 Lletra del Bisbe Abril, La Sku)< cauullev (1297 
Peuyora Murcia, Sku Barcelona), ..Guil[ema (1300 Lletra del 
Vescomte decardona, A. C. A,) . ., 

, , 24. En f i  de mot no es més tardana la aparició de la: j, car 
en 1o36t79 (Placitum L a  Sku) trobim Gonball, y. en 11280-95 
(Rancure 1. E;'. C.), ArnaU; apar, emperb, que ,  sa difusió fou 



m b l e n t a ,  per yo corn al costat d'una 1 sola: guadal (1oog.Ven~ 
d a  1. E. C.), el (1036-79Placituni La Sku), Olmatel (1041 Venda 
S. Lloren5 de Munt), castel (s. xrI Greuges esglcsies La Sku), 
urge1 (1257.69 Lletra Batlle La Sku), capel (1239 Inventari mo- 
bles, Sku Barcelona), uel (id.), p~rcel(1~4zGreuges Puigfalconer), 
be1 (id.), pol (s. XIII Rendes Sola, S&u Barcelona), Rossel (s. x111 
fi, Remembranca, S&u Barcelona), granel (s. XIII fi, Testimoni 
Pellicer, Thrrega), sols he.  llegits, llevat los dos mots citats 
ensús: brial1 (s. XIII fi, Testament Llobet), fiareyll (id.), conseyll 
(1300 Lletra Vescointe Cardona A. C. A,) (A notar que en los dos 
noms darrers hav&m y ab 11, y) qui en gran manera lleva llur 
for$a provatoria). 

Trobkm nuyl (1306 1.letra.a Jaume 11) ab yl, co qui fixa 
la pronuncia de null, la qual no era nul com modernament alguns 
volen reviuré. , Conrré notar 1;) grafía, constant en aquesta 
epoca. deel per ell, per yo que vcurkm després. . . 

25. La 1 inicial no compareix fins molt tart; emperb Meyer- 
Lübke, fonamentatse cn la gral'pa 1 sola per 11 en l'interior de 
paraula, com venim de veure, creu juhiciosament que, rnalgrat 
que no ixi en la ortografía, fonolbgicament no pot pas ésser 
admks que no existís en la pronunciació molt abans dc la fi de 
la edat mitjana : Lubregad (1061, Cessió terres A. C. A,) ,  luiu 
(s. XII, Clams Escalas), libre (id.). leua (s. XIII, Clams Ayguatebia), 
letres (1215-30 Lletra Tarragona), loc (1239 Lletra Za Portela), 
loga (1280 Demandes marmesscirs, S&u Barcelona), luyn (1306- 
1309 Lletra a Jaume 11). 

26. Parionament a $0 que he~n vist ab 1, los aplechs llatins 
gn, nn, axís com u seguida de i e i:n hiatusdevingueren u: També 
ací costa als escribes de transcriure un fonema, la grafía propria 
dcl qual lo llatí no'ls donava. 

Trobkm, abans que tot, la ortografía llatina en t agnel (1180- 
1185 Rendes Templers Cerdanya), cevdaniola (839 La S&u),! ba- 
nieres (1041 Venda S. Lloren$ c.e Munt), peniora (s. XIII Clams 
Ayguatebia), seniir (1257-69 Rztiment treves, La si&);. 

Departintse de $o qui senibla tradició llatina; registr& 
les grafíes: • . . .  
. . , , .  . 

n sola. - un (1244 Treves La Sku-Foix), unel (1230'60' Crkdits 
. , Bondía Barce1ona);:anelet (id.), senor, sener. (1257-Gg~letra 

Arabs-La Sku). 
in. - seinner ( I ~ I I  Retiment Castell Lloreny), seinar (12x5-30 . -  . .  

LfetG Ta'rragona),' ailiels (1242 Greugcs Puigfalconer), s ~ i n -  
- .:  no^ :(1230-60 Crgdits .Bondja. Sku- Barcelona), he i i s  (íd.). 



y n :  - ley% (1230 Lletra Za Portela), áyns (s. XIII Rendes Soli, 
S&u Barcelona), meyns (id.), seynor (1306.09 Lletra a Jau- 
me 11). seyna (id.). 

.i sola. - aiels (s. xrI, Robaries Ostafranchs), seior (1257-69 Lletra 
del Batlle de La Seo). 

y sola. - ayels (s. XIII, Rendes Solb., S&u Barcelona), seyor (id.), 
leya (1z30:60 CrCdits Bondia, S&u Barcelona). 

nn. - redonno (1064 Donació 1. E. C.), enganno (1095 Convenien- 
cia Urgell), organna (1243 Contenció Dezcamp), anns, 
(s. XI~I ,  Rendes Solb.). 

ag. - seigov (1257-69 Lletra Serb a La SCu), seiger (íd.). 

La primera vegada que sóch encontrat n y  es en 1230.60 
(Crkdits Bondia, Barcelona), senyor. Seguexen : senyoria (1257 
Lletra S. Lloren$ de Muiit), senyor (1293 Lletra de Berenguer, 
S&u Barcelona), gzlanyare (1297 Penyora Murcia, .S& Barcelona), 
cobrant fort expandimeut en lo s. XIV. . , 

2 7  Quasi cap dupte oferexen los documents respecte a 
la x catalana, quan aquesta. representa lo so prepalatal xinlant 
sórt; aquest pot provenir dels fancmes iiatins següents : x (taxzcj, 
sc (pisce), ps (capseaj. ssy (bussiare), sti (angustia). En tots 
dls, los escribes esmerceii la simple x sens acompanyarla de i: 
exada (1029 Alou Pailars A. C. A,), uexella (íd.), jexa (1043 Venda 
Organyh), exient (1085 Testamcnt A. C. A,), lexe (1115 Conve- 
niencia 1. E. C.), exides (1190-1210 Clams Templers), caxa (1239 
Za Portela), lexarets (1257-69 Lletra Llordh, La Seu), exire (1297 
Penyora hCnrcia, Seu Barcelona), aparexeran (12.73 Esmena de 
torts Ramoneda), tixidor (s. XIII fi, Remembranca, Seu Barcelona), 
exovar (1300 Lletra Vilamur a Jaume 11); a la final tenim axís 
mateix x sola : matex (1257 Lletra S. Lloren$ de Munt), pux, 
(1257-69 Lletra Seró La %u). Com a variants sols puch regis- 
trar Guncher (1043 Venda Organyi), essir (1242 Greuges Puig- 
felconer). , 

28, Es en los fonemes reprcsentats avuy per t x  y i g  final, 
de-sb africat sórt, ¿ (escletxa, raig),,  y cn los corresponents sonors, 
que grafiem tj, tg internes, 1 (viatjar. pitgis), ahont observem 
gran indecisió. Dy,  gy, y post-tbniques entre vocals, vers la 
f i  del imperi devingueren en Uati vulgar y (p.odiu >. poyu, co- 
rrigia > correya), d'altra part lo sufix aticzcper adyu resulta atge. 

2:. . . . . . , . . .  - .  . .' 
~;ob$m'  ,molts casos ab la g sola : miga (973. Venda S...Llo- 

re&c..de <VIunt, redacció . ~ i t i n a f ,  fiwg. (1080-95, Rancures . . .. 



:' ' .  .I. E. C.). mig  (1180-85 ~ e n d e ~  Templers Cerdanya), miga 
(1239 Inventari mobles, Seu Barcelona). 

d i .  - midia  (1180-85 Rendes temblers Cerdanya). 
i sola. - puio (1064 Donació S. Lloren? de Munt) y jasía de 

provinenca no llatina. axias (1268 Remembranca mobles, 
Seu Barcelona). 

yt. - m i y t  (s. XIII, RendesBerga des Sol&). 
. t  sola. - m i t  (s. XIII, Rendes Bersa des Sola). 
. h c h  que ab y,  la ortografía actual esta representada ja per 

mayg (1300 Lletra Esqiierrer al infant Jadme). 

7 :  
Usualinent trobem la simple g migera. migeres (1153 Testa- 

ment A: C. A.) ,  miganseres (1278 Despeses Palet). 
Mes també anotem: 
ch. - pupliches (1190-1210 Clam!; Templers). 
dg.  - missadges (10-72-99 Jurament feudal Guiilkm). 
y sola. - Siyar  (XIII fi, Rememhranya, Seu Barcelona). 
13.'. - jutyats, jutye (XIII fi, Reme~nbranca, S&u Barcelona.) 
.Y la ortografía actual tg. - jutge::, usatge (1293 Lletra Fonolar, 

Seu Barcelona), Izomenatge (1297 Carta penyora). 

29. La m final, iievat en qualques monosilaps, dex& d'ésser 
pronunciada, anch que fos escrita, molt aviat en Ilatí, y aquest 
es lo motiu quc nostres escribes molt sovint expontiniament 
la ometin en l'accusatiu singular, jatsía quc altrcs vegades, 
sobretot en frases tradicioiials y cstereotipades, ostentin iliir 
erudició escrivintla : (do uinea plrrntata ... modiatas tres et terva 
cultai) (833 Liiiet), (iego eam teneo ;:$su uilla per beneficio ... -eam 
.Jzabenlem Gel dominante,) (863 Juhí Beilver), <ipropter incrementum 
iiberorum et amore mutuumn Carta esponsalicia A. C. A,). 
.auindimus uobis mnlino meo pro$rioi> (973 Venda S. Lloren$), 
«concessit ad matre suai) (1039 Testament S. Lloren$). (iper hanc 
scriptnrat (1043 Venda Organyh), «ad Sancti Laurencii cenobiia 
[en Qoch de cenobio . < cenobiunnz per assimilacid; 1064-1104 
Testament S. Llorenc), (iet s i  remaneat, ad ipsa measefiultzíras 
(1097 ~es tamcnt  1. E. C.), <<per.fi,Ie s&e ekgani> (1098 ~nfeuda -  
ció 1. E: C.), $post obitui) (1115 Cceveniencia 11 E. C.). 
'. Los resultats de la supressió ¡le la d:forcn : cn la primera 
cleclinació, la igualtat autom5tic;i dk nominatiu, acc'usatiu 
hblatiu singular$; en qiiant á la tercera e n  3, com.que la i final 



no era pronunciada y l a i  devingué e, dits tres casos resfiaren 
també desinencialment iguals; la quarta, ja cn llatí vulgar, fou 
assimilada a la segona, respecte a la qual hem d'observak.que 
sens constar la s del nominatiu y .  cssent la U pronunciada u, 
nominatiu. datiu y accusatiu se confongueren. D'altra banda 
la extensió de les preposicions ab regim accusatiu contribuhí 
poderosament a fer devenir inusitades les flexions propries del 
genitiu, datiu y ablatiu, tot $0 qui no era a l s  sinó la mort de 
la flcxió casual : «ex monasterio que uocatur Villannua (845-52 DO- 
nació Urgell). «ilz presentia Fridisclo abba, Eldebeito abba!) (re- 
marqiii hom que la única terminació en -o per a noms de la se- 
gona foil aviat generalisada als noms propris visigoths: 865 
Grassa), upropter ... remediuc m i m e  &ir meus condam Suniario 
conzite~ (951 Donació, Arx. Sku Barcelona) ciego Suniavio ... afron- 
tat ipso mulinoh (973 Venda S .  Lloren$), «Eco Agio feminai>(1005 
Venda 1. E .  C.), ({emendet i#so malo puod ib i  npreelzderit i$so 
kauallario de reimundon (1036.79 Plicitum La SCu), (de is tum 
alode non dono :.. nullam rema (1044 41ou A. C. il.), . i~ut teneat 
muliere mea ipsas eguesu (1085 Testament 1. E. C.), iínon tuisset 
de ~naior precio de uncias A?.*'",) (1098. Enfeudació 1. E. C.), ((fe- 
cimzcs clamor. de Arnalla (1190-1210 Clams Templers). 

30. En quant al plural, l'oscli y l'umbre tcnien la flexió 
femenina nominativa en -as cn lloch de re, y, segons Bourciez 
(Elements de linguistique romane, 3 213: París, 1923), lo celtich 
ne possehia d'anilega,. $0 qui probablement contribuhi a que 
la forma plural definitivamcnt adoptada en Iberia fos la cor- 
responent a la accusativa llatina. Lo mateix pot ésser dit de 
la segona decliiació masculina, qui en dites llengües italiques 
terminava son nominatiu en -os, $0 cs, igual que l'accusatiu. 
En la tercera dcclinació la flexió -es ja era en llatí clhsich una 
sola per nominatiu y accusatiu. Tot acb determina la prepon- 
derancia de la desinencia accusativa per a lo plural : iicum eius 
parrochias ... cum decimas et primicias tam de planis quam de mon- 
tanas,) (839 Urgcll), «ego eilm prendidi de potestale ... de suos mo- 
nacos ... cartas donationis de ipsas uillas Prata et Matas (865 Gras- 
sa), ((nos qui sumus elemosinariosr (1029 Donació Alou A. C. A.), 
uuos lideles noslves Eldregodo ... donamus ... czcm II  uineas ... me- 
dietate deipios molino$>> (íd.), tinpqtestate de ipsos om+besi> (1036-79 
~ i c i t u m  La S u ) ;  4in u i n e a  d e  nos emptpre. (1043 Venda Or- 
ganyi), <$onent i p s o s  meos elmosinariosn .(1o64:1104 Testamcnt 
S. ~ l o ~ c ~ c ) ,  «sin#. -intant<si) (1068 Copveniencia.. A,, C. A,), <<de 
i p e s  primos p@l&nas ... abeat w u m o  .[108j Testament A. L A . ) >  
nde ipsos meos porcos & d u a s  @$as eximet (psqs - d e ~ a c i i s ~ & .  (1097 



Testament 1. E. C.): <<suosinfantes guarir n o  so fiodieno (1'115 Con- 
veniencia 1. E .  C.), utotas alias tt:rras remanselunt per mediela- 
te.m .;. in istas terras chominatss (1190-1210 ClamsTemplers 1. E. C.). 

31. Com veyem, sia quina siz! la epoca, los plurals femenins 
en -as serven aquesta vocal semyae que la redacció es Ilatina. 
axís com també en aquelles paraules ja de forma catalana, mcs 
disfressades sots construcció en llati : esfilugas (973 Venda 
S. Llorenc), malas (956-86 Venda S. Llorenc), terras cztltas uel 
eremas (1005 Venda 1. E. C.), etc. Mes ja cn 1041 (Venda S. Llo- 
ren?) trobem en construcció llatin~r es' en Uoch de as : eolzines ... 
$arietes antigues .:. sot siue banirresi). ab qual testimoni puch 
avencar en un segle la &poca assenyrlada per Bourciez (id., 268 a)  
y altres romanistes per a lo pas de a a e davant s final. A part 
d'aquest document escrit, no hi h ; r  dupte que ja abans lo s. XI 
lo catala pronunciava los plurals femenins es (no gs com fem 
modernament), jatsia que la Ilengira parlada tostemps s'avenqa 
a la escrita, y sols fonemes ben expandits popularment podien 
arribar a traspuar en textes llatins. No cal dir que ja en les 
primeres frases de. construcció catalana vey&m adoptada la 
final -es : (itotes celes uedso (1075-99 Jurament 1. E. C.), cabal- 
gades, toltes, forces (1080.95 Rancuras 1. E. C.), (meas ifisas 
eguesa (1085 Testament A. C. A.), senmanes (s. XII, Clams Es- 
calas, La Seu), ligades, oveiles, vaces (s. XII, Robaríes Ostafranchs), 
migeres (1153 Testament A. C. A) ,  exides, terres, descimes 
(1190-1210 Clams Templers 1. E. C.), rauberies, causes (1200-10 

' 

Greuges Lobeira 1. E. C.), letres (1215-30 Lletra Tarragona), 
cenayes, escudeles (1239 Inventar.i, Seu Barcelona), fieniores 
(1239 Lletra Za Portela), uuistes <: oydes lesi) (1243 Contenció 
Organya), utreues fermes ... apes tes  coses sobreditesu (1244 Treves 
La  Xu-Foix), galines (mitjans s. XI::I, Rendes Sola, S&u Barcelo- 
na), paraules (1257-69 Lletra Vilamur La Seu), coses (1273 Pro- 
metenqa Ramoneda, 1. E. C.), mig,znseres, lozes (1278 Despeses 
Palet, SBu Barcelona), uenemes (1289 Demandes marmessors, 
S&u Barcelona). 

Aquesta grafía fou tan defiitivament incorporada en nostra 
liengua, que, com a excepcions, SOIS he trobades en los docu- 
ments examinats per m i :  frescas, juutas, fogazas (1180.85 Rendes 
Templers Cerdanya), axias, gaffas, folias (1268 Remembranca, 
S&u Barcelona). . . . . 

32. Los títols y noms geogrif.\chs vénen en nostres.docu- 
menis iiitroduhits ; a  yoltes en nominatiu. : (~in loco qui dicitur 
uicusn (839. Seu d'urgeli), (iipsa cecc1,:siola que'.,dicilur Fullonicusi) 
(865 Grasa) ,  uifisa u i a q u e  uocat,te?rers (1043 Venda Organyh);. 



més sovint en genitiu : (docum antiquitusuocitatum salzcte marie 
uirginisi) Lillet), alocus sancte deodaten (839 -Urgell), (ilooum 
quem dicunt Sancti Petri)) (898-917 Carta esponsalicia A. C. A,); 
y ja ab  lo genitiu analítich : (~castrum meum de Bresca (949 copia 
s. XII, Gerri), nin riuo de Reuertei) (1029 Alou Pallars A. C. A,), 
acaslrum de Serredi> (1095 Conveniencia, Urgell ); y .  encara, més 
usualment, mitjancant la' preposició ad : (iin Locum qui  dicitur 
ad pogiunzi) (833 Liliet), aque dicunt ad ipsas concasi) (996 Con- 
mutació A. C. A . ) ,  .que uocitant ad ipsa uilla~h (1005 Vcnda 1. E. C.), 
((que dicitur ad ualle jigulelisea (1043 Venda Organyi), «ubi dicunt 
ad Fonte porcalloa (1010, copia s. XII Gerri).. 

33. No cal advertir que'l genitiu de possessió : «meas 
domos ... que f u r u n t  Ricul f i  gramatici,) (1088 Testarnent A. C. A , ) ,  
((juit i p s u ~ n  a l o d k m  Isarni  Comitisa (980-85, copia s. XII Gerri), 
cs més generalmcnt substituhit per la preposició de : ((fines de 
uzlla Prata,) (865 Grassa), ((inuenire potuerint seruientes de domum 
sancti michaelisi> (951 Donació, Sku Barcelona), (iipsa insula qui 
fui t  d e  moroneo (996 Conmutació A. C. A.), ( sumus  elemosinavios 
de condam Lobeti)) (1029 Donació alou A. C. A,); <<in seruitio de 
noso (1029 id.),' <custos de Sancta Maria Organialzense ... zlinea 
de Miro (1043 Venda.Organyi). 

34. Per a denotar la possessió, mitjancant los pronoms 
personals de tercera persona, teniin eius, eovum : (docus sancte 
deodate c u m  ejus parrochiasi) (839. La Seu), ain eorum judicior 
(905 Gerri cart. s. XII), ain eorztmpresenciao (958 Gerricart. s. XII),). 

Lo llatí vulgar ja expandí suus : «in aliis locis quod ruperunt 
su i  serui in uilla Setteretoi) (863 Beilver), aipsum groprium curn 
sua lmminiar, (865 Grassa), <<de honor R a m a  d e  Castelbo que 
suo alod est e n  ú*gi) (1180-8j Cerdanya), y vers la fi del imperi 
illorzsm, la generalisació d e l  qual ocasionh nostre llur : areso- 
nabat ibidem Prata et Mata  c u m  termiuis ... earum et cum omnes 
aiacencias illorum ... propter remedium anime illorumh (865 Grassa), 
aipso die que metrant i l l o ~ u m  caualers lnpotestate de il>sos m i n e s »  
(1036-79 Placitum), uquantas vices eam illis requisierint sine 
i l lorum enganno>> (1095 La Seu).' 

35, Paralelament a $0 que hem vist pel genitiu. no es 
sorpreneut que trobem l a  substitució iniciada ja en llatí vulgar, 
del datiu per la preposici6 ad; Axís; &semps que llegim : (dono 
et concedo partibus sancle m u r i e ~  (833 Lillet), auinditor s u m  tibii) 
.(973 Vendas .  Lloren$ A .  C. A , ) ,  ((conmutator s u m  uobis,) (996 
Conmutació A: C.A:J , . (donamus  tibib (1029 Aiou A. C. A.), ((uili- 
ditor s u m  uobis emfitoribus nostrisn (1043 Venda Organyi), afidelis 
w o  uobjss (1072-99 Jurament 1:. E.:C:), pels quals hom comprh  



com la flexió dativa fou mils preservada .pels pronoms, d'ús 
més freqüent, y per. frases d'encapcalament estereotipades, com 
((notum sit omnibus hominibus pr?sentibusi) (1248 Susterris Do- 
nació), trobkm arrbu : :<dono ad s5:pradictas eclesiasi) (833 Liiiet), 
aeas dederat ad domum sancta &!arias (865 Grassa), (donatriz 
sum  ad domum sancti michaelis (951 Donació S. Miquel, Sku 
Barcelona); adoptant ja la forma de la preposició catalana : odono 
alaudem suprascripto a predicto c !omum~ ( d . )  (itradidit eas ad 
domum ... ut seruitium fecissemus zd domum sancta M a n a »  (íd.), 
(dirige ad uos Garpia Eizo et ~ r d  filia mea Ricardeso (1044 
Alou A. C. A,), onon dono a d  sawctum Petrum nulla remo (íd.), 
uconcedo totos ad filia mea Neviar> (1064-1104 Testament S. Llo- 
ren$ A. C. A.), (iconueniunt predic!i uicecomes ... ad predictos co- 
mitem et comitissam uta (1068 Conlaiencia A. C. A,). (ctotas istas 
rancuras ... sic relinpuo ad mulie! mea ... que nos adiuuetis ad 
mulier meai) (1080-95 Rancuras 1. E. C.), oepiscopus donat ad 
prelibatos fratres meos* (1095 Conveniencia, Urgell), donent  
potestatem ... ad cannonicos Sancte Marieo (id.), (<Juro ego ... ad 
te)) (1107 Jurament. La Sku). 

36. Es convenient registrar la data del any 865, en que 
ja trobem la preposició derivada de apud substituhint cum : 
( ~ d u m  eam aberet Aylo ipsa uilla ( lb omni  integritaten (865 Juhi 
Beiiver), (cjed conueniencia de la m ia  onor ab  suo fratvei) (1080-95 
Rancuras 1. E. C.), oab acapte o ,lb auer donant>> ( I I I ~  Conve- 
niencia 1. E. C.). 

37. Aman de la primera apz.rició d'endreces y encapp.la- 
ments de lletres en catali ja trobkni establerta la distincció entre 
senyer pel cas vowtiu y scnyor pel nominatiu. accusatiu y demés: 
seinner m Pere (1211 Retiment Castell Lloren$), seiner (121j-30 
Lletra Tarragona). Aquesta distincció es estat tostemps servada 
en nostra Ilengua, com ho provcn abundosos exemples dels do- 
cuments del Hospital publicats p:l Dr. D. Joseph M.& Roca, 
d'una manera especial los requeriments fets pel notari Johan 
Torró entre 1404 y 1408, qui són condohents en aquest punt. 

38. En quant a cambis de genre esmentar6 que arbor en 
iiati vulgar ja era devingut mascuí; la desinencia d'un adjectiu 
qui hi concorda nos ho perpetúa : (turbores pomiferis et inpomi- 
ferosn (865 Grassa). Igualment dis  : (iin uno  die et una  nocte>) 
(973 Venda S .  Lloren$). Vespre 6s femeni : ((la vespre de Sent 
Andreu~)  (1230.60 Remembranp, S&u Barcelona). Trobem ja 
passats al femcní, com en la Galia Rhetia, los noms abstractcs 
en -ore: d e  tata ipsa honore ... supradictam hanoremi) (1068 Con: 
veniencia A. C. A,). 



. . 39. Ja en lo s. 1'1 ille, .ipse s'afeblirenen llur sentit demos- 
tratiu y, sovintejant a pler, devingueren .artides, donant na- 
xenca als catalans lo, la y es, sa, qui modemament tenen Arees 
distinctes. Mn. Antoni Griera publicA en lo Butlleti de Dia- 
lectologia Catalana, 1917, un preuhadíssim estudi sobre aquestes 
formes, resumint les dades dels documents transcrits per Mn. Pere 
Pujo1 y alguns per En J. Miret y Sans, en total de setanta cinch 
cartcs. Com que, essent originals, totes elles són entrades en 
mes recerques en mitg de molt major nombre d'altres, síam 
llegut aportar també, les meves conclusions. Mn. Griera par- 
teix los documents en tres aplechs : aqueils en que hi ha ipsu, 
aquells en que concorren ipsu  y illu, y aquells qui sols conte- 
nen illu. Donchs bé, los cinquanta nou documents del primer 
aplech, qui sols contenen ipsu ,  són tots de redacció llatina; y 
los tretze del darrer aplech, qui sols duhen illu, són de redacció 
catalana. Fitim nostre esgiiart en los mixtes : són tretze y con- 
tenen frases llatines y catalanes barrejades: també nos donen 
aquests matcxos documents ipsu pel iiati, ab u n a  sola excepció; 
en cambi, pel catala trobkm sis vegades es y set lo. 

Tots los quatre cents vuytanta cinch documents originals, 
que a inés d'aquells lic examinats, confirmen la matexa con- 
clusió : en llati l'única forma usual es ipsu.  Sols puch assenyalar 
cinch excepcions : aquella que ja copía M.n. Griera, $0 e s , (&  
illo castellano de castilgon et de illos homines ... ad laudamento 
de illos homines de salass aut reddat illi  ipso precio quod suo patrc 
l i  dona,) (1094-1110 Conveniencia Artall-Bernat, 1. E. C.), y, a 
inés, wecognicio de illa alberga quem debet abeve Comes in Terram 
(primera meytat del s. XII Regonexement A. C. A,) ,  (cilla man- 
sione templi in comitatu cerdania de illam honorem domini regis)) 
(1180-85 Rendes Templers Cerdanya 1. E. C.), <(memoria de illa 
ropa monasterio. In illo ostala (fi s. XII -~I I I  A. C. A,), y princi- 
palment 1'Acta de Consagració de La S&u en 839. Aquesta, 
de quaranta tres articles, deu són illu; einperb oferexen una 
modalitat, qui 'S conforma ab nostra inducció, y es que dels dku, 
vuyt són i l lu  qui acompanyen noms geogrifichs, o sigui noms 
propris catalans qui nos són pervinpts fins avuy ab dit arti- 
cle : illa Maciana (La Massana), illa Curriz (La Corriu), illo 
Cincto (Lo Cint), illa Silva (La Selva), illa Salsa (La Salsa), illa 
Noz  (La Nou), illa Clusa (La Clusa), illa Corve (La Quar). 
Sembla, donchs, que si duhcn illa es per $o com la ja era en lo 
titol y l'escriba no gosi cambiar la  vivent per ifisa, com féu 
pero, en alguns pochs altres casos.: ipsa Mora (avuy La Mora). 

Tenint en compte les dades precehents, q u e  I'Brea rom& 



- 31 
nica ahont i p S u  s'arrel* tan pre1:onament que es perdurada 
fins a nosaltres ve constituhída p:r les ilies de .Cardenya, adés 
en son .ve11 logudorik, adés en lo cgmpidanih, adés en son catalk, 
Mallorca, sud de Sicilia y Lipari, que les dues Uengües sardes 
són molt fidels al fonetisme del llatí cl&ssich, $0 qui denota que 
dita illa resta de des molt antich en un estat d'isolament relatiu, 
lo qual. impedí que participés de les modificacions produhídes 
al continent (Bourciez), y, findment, que en la toponimia ca- 
talana lo predomini de i p su  .es alisolut, crech que podkm esta- 
blir : 1 . r  Que aquesta forma fou la primera que tingu6 l'article 
en tota nostra regió; z . ~  Que fou substituhída per i l h ,  potser 
pcr inflnencies del nort, molt ab:ins de la &poca indicada per 
nostres documents, $0 es, molt ahms lo s .  IX; 3.I En conseqüen- 
cia, nostres cartes llatines y catslanes no'ns rcflexcn l'ús sin- 
crbnicli de ipsu  y illu, sin6 que en lo llenguatge parlat pels 
escribes I'article era lo, la ,  y, en cambi, quan escrivien en llati 
esmercavcn pcr tradició erudita ipszh, article que en sa forma 
catalana es su anava ja llavors desaparexent arrku. 

40. Convé fixarnos en la fornia catalana del article masculí. 
En primer lloch tant lo  com es s::nclitcn, entre altres mots, ab 
les preposicions de, a, per, sobre, entre : (iaz alberg, dez seu, pez 
collonsi) (s. XII,  Clams Escalas, Urgi:ll), (isóbreil feto (1215-30 Lletra 
Tarragona), (dez pui talchonev>> (1242 Greuges .Puigfalconer). 
L o  s'enclita igualment ab la conjiincció el devinguda e (es  < ifise, 
també, mes ara no'ns intercssa : amenasen zosporcs ex bouso [e 
sos bous] s. XII, Clams Escalas), clonant el, que cal no confon- 
dre ab -1'article simple: «lome el auer,) ( s .  XII, Clams Escalas), 
h l t r e e x a d a  noua el leyni) (1239 :Inventan, Barcelona), ((entre ... 
Zacosta els altres)) (1242 Greuges Puigfalconef), <<aixi deus nos 
ajud els sentz i i i j .  auangelisi) (1242 Treves La S&u-Foix), (,el 
cot ... el mantel1 ab $ena blanca,) ( ~ z ~ ~ ~ e u t e ,  S&u Barcelona), 
({$orcels els ayels els fiolsi) (mitjans s. XIII, Rcndcs Sol&, S&u 
Barcelona), (tuos els hens uostvesa (1300 Lletra Vescomte Car- 
dona). 

M6s encara, la prcposició en  y I'article lo se combinen donant 
el : (weng el mas)) (s. XII, Clams Escalas), oJacme corder el carrei 
de n 4  Canuda» (mitjans s. XIII, Kendes Salrh, S.& Barcelona), 
(da .+enyora'a que ... auien elcastel hi: el ferme de Merola ... %os a.?~etZ 
dret el M a s  del Oltzina qui  es el A'ts Castelu (1257 Lletra S. Llo- 
ren$ A. C. A,), (ierem. estaz el poder dels promes de ual terrera? 
(1257-69 Lietra Araós S&), . .servi el s e u  celeri) (1289 Demandes 
marmcssors,A. ,Sku), (iaquest censa,' hix  .en lo carrev n o u e t  el carrev 
de l a  borias (segona meytat del s. x111, Remembran$"a, A, Sku), 



(<afiuntali el cors ... s i  uos fossetz el regnes (1~06-Ó9 Lletra al 
Rey Jaume 11). 

En guisa, donchs; que la forma el no correspon may al ar- 
t ide masculi simple, qui tostemps es lo, ans es contracció de- 
e lo o de en lo, podent ésser noresmenys' lo pronom ell, qtii era 
escrit també fins al s .  XIV el. Nos trobkm, perb, ab un cas. 
desconcertant, y es que, com a cxcepció única, quan l'article 
va precehit de et, y aquesta conjuncció no s'elideix, sa forma 
es el, els. A bcll csguart sembla que ací no hi ha contracció, 
car et consta íntegrament abans de el, els; heusenací exemples: 
eet els clams (6 els) ... et el meni) ( z  el h e u ,  1215.30 Lletra 
Tarragoua 1. E. C.), (iet els altresu (G els altres, 1241 Dona- 
ciú 1. E. C.), (iet els canonsn (mitjans s. XIII, Rendes Salri, Sku 
Barcclona), (iet el colo (1297 Regonexemcnt Murcia, S&u Barce-. 
lona), (iet els drapss (fi s. XIII, Testament, Sku Barcelona), $e els 
h o m e n s ~  (1300 Lletra Vilamur a Jaumc 11 A. C. A.). 

Examinant pcrsonalment los matexos docuinents originals 
he comprovat que et lii cs representada per los signes palco- 
grafichs corresponents, un d'ells semblant a un 7. Acb pot 
donar la solució del problema : quan per a escriure e lo l'escriba 
emprava per a la conjuncció los signes esmentats, correctament 
no podía continuar d'altra manera, sin6 escrivint la forma plena 
lo. En son inim, perb, pesava la pronunciació correspouent al 
signc qui era e, mcs no gosant a enclitar la simple l a un signe, 
repetía la e, resultant s i p e  + el, o sigui una redundancia. 

41. Me plau fcr notar que l'article indefinit masculí un,. 
avantduu per article definit la forma femenina : la nn ; ja ho 
trobkm en 1242 (Greuges Puigfalconer) 1 2 4  (Trcves La Sku-Foix), 
y ho retrohkm sempre sens falla, adhuch en la edat d'or de tota. 
nostra producció literaria. Es vijarés que'l motiu es fonetich, 
$0 es, esquivar dues apertures velars masca iguals o, u, sens 
diptonch. 

42. En llur forma definitiva catalana m'adonch dels pro- 
noms y adverbis ne, hi en les primeres frascs cn vulgar, $0 qui 
prova com ja existien de temps en nostra llengua : ((sin jan ba- 
talla et szío omine de remon gonball yuenzu (1036-79 Placitum), 
ee/ foronn~ iudicir donads et acnlidsi) (1080-95 Ranciiras) 

43. Molt d'hora trobkm en catala ni per ne (< neC) : 1107 
(Jurament, Sku d'urgell), s. XII (Clams Escalas), 1242 (Greuges 
Puigfalconer), 1257-69 (Lletra Araós a L a  Sku), 1273 (Prome- 
tenca 1. E .  C.), etc. En cambi no 'm sóch adonat de y per e 
abans de mitg s. XIII (Remembranca de -4ndreu a Oromir, A. Shu 
Barcelona). Toma a aparkxer la forma moderna en la Lletra 



dcl Vescomte de Cardona- a .  Gui~lcma de blontcada, 190.  No 
podkm admetrehi cap influcncia castellana; probablement es 
més antigua la grafía y per a la conjuncció cn catali que en 
castelli. 

44. Segons los mellors autws de filología romhica, per 
rahons de fonktica sintictica en llatí vulgar prest l'interrogatiu 
P i s  perdé la S ,  confonentse ab  10 relatiu adjectiu qui; al s. IV 

Yum y quam eren també coloquialnient substituhits per qui  y que, 
Y d'altra banda la identitat dels nominatiiis singular y plural . 
qui, féu sovintejar tant aquesta fcirmd, que quos y quas desapa- 
rcgueren. Es axis que dits filblechs donen, en general, com a 
única forma nominativa en lo piríode rominich qui. adés ab  
antecedent masculi adés ab femi:ni, tant en singular com cn 
plural, sia referintse a persona si:i a cosa. Detalls concrets de 
quiscuna llengua neoilatina most:ant lo procés del relatiu, no 
consten pas encara en les obres de filología comparada, essent 
dexada aquesta qüestió, a mon vijarés, assats vaga y imprecisa. 
Estich fent extenses recerques en tota nostra literatura qui no 
són encara arribades a compliment a causa de la complexitat 
de les influencies iingüístiques qui actúeIi en aquest punt : pcr 
acb no puch presentar encara solnicions definides. Empero, les 
nombrosissimes cites estudiades en una gran copia de documents 
y bona res de nostres obres literaries me pemieten asseiiyalar 
tres influencies befi caracterisades : primera, la evolutiva del 
llatí vulgar y primer pkríode rormiinich de quc ja hem parlat, 
segons la qual tot nominatiu lia d'ésscr qui; axis trobhm escrites 
les obres de Ramón Lull, Los sct savis de Roma,  L a  jilla del em- 
perador Contasti, Jacob Xa lab in  Frondino y Brisona, Paris  
y V iana ,  Somni  de Francesch Alelye, L o  /ill del senescal, La Di-  
vina Comedia, etc.; segoiia, la del llatí dksich,  qui fa qui  ab ac- 
tecedent masculi y que ab  femení, axís escriguereri Bernat Metge 
Lo Somni,  fra Antoni Canals son l'raclal de Scipid y Anibal, etc.; 
tercera, la provinent del interrogatiu llatí, qui era quis per a 
persona y quid per a cosa, y de ~ o n f ~ ~ r m i t d t  ab aquesta, quan l'an- 
tecedent es ens animat, tenim qui, )i ab  inanimat que; són escrites 
talment Les Constitucions del Orae de la Mercd. Mes les tres 
influencies sovint s'encrohen y conbincn, y, axís, en lo sistema 
de sempre qui  trobkm ab cosa a1f:uns que ($0 cs, influencia del 
sistema : persona qui, cosa que) en les Homilies d'organyd, Ne+ 
tuno y Diana,  Proposicid del Rey Marti ,  Epistola S .  Jeroni; 
en lo sistema dc masculá qui  / e m f n i  que, reqsurten alguns mas- 
culins de cosa que ($0 es, la mate::a influencia ensús esmentada) 
en la Crbnica dc Jaume I ,  y, finalment, en lo sistema de $ev- 
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sona qu i  cosa que, encontrem alguns masculins de cosa qui ,  en 
Sfiill o Libre de les dones, L a  jilla del Rey d'Hungria, etc. Que 
arrku sols nos ho donen dues noveletes traduhídes del castella, 
y que trahexen en a@ Uur origen : Pienes  de Prouenca y Carcer 
rl'imor. Exposat-en ratlles generals lo comportament de nostres 
escriptors, veyam que'ns diuen nostres documents. 

En  los del s. IX escrits en llatí trobem quasi sempre qui: 
aterra culta qu i  est ... in locum qui dicitur ... Serbus Dei  firesbiter 
qu i  ... testes qu i  hic scriuerent» (833 Lillet), emperb en 839 La 
Siu hi ha alguns femenins que : (isancte ~ W a r i e  sedis Hurgellensis 
que antiquitus a fidelibus constructa ... esse uidetura. En los 
s. x y XI lo penjant de respectar la regla clksica llatina aug- 
menta. sens que sigui absolut, fins que en los documents de 
nostra cancillería del xrrr y XIV ateny aytal generalitat, essent 
quasi sempre lo rnasculí qui y lo femení que. Es vijarés que 
aquest resultat es purament d'erudició. La trajectoria es 
de des los més antichs documents llatins ahont la evolució expon- 
tania del rominich f6u escriure sempre qui. ab  excepcions, al 
temps d'or de nostra terra, en que la instrucció los féu apendre 
de non a escriure q u i  en masculi y que en femeni, també ab 
excepcions. 

En  quant als documents redactats en catala la influencia 
romanica de tot q u i  es predominant al comen$ameiit; tot seguit, 
pero, hom nota les influencies del femeni jr de cosa en favor 
de que, en guisa que del s. XI al any 13.55 los tant pcr ceiits de 
q u i  són : masculi persona 88 o/,, cosa 75 O,',; femeni persona 
75 Ojo cosa 60 o!o. De 1355 enqa augmentcn aquestes, baxant 
los tant per cent de qui axís : masculi persona 82, cosa 72; fe- 
meni persona 68, cosa 46, o sigui que per a cosa femeni ja hi ha 
més que. 

Axis corn quan escrivíen en Ilatí, la distincció de qui y que 
seus dupte era erudita, quan nostres escriptors usaveu lo catala 
no podkm admetrehi aytal origen; cruditament no sería qüestió 
de tant per cents, sinó que la norma apresa a posteriori seria 
estada observada moralment sens excepció. Les forces influyents 
de gknre y persona, qui en los casos de femeni persona y cosa 
masculi se contraposen, eren latents y fatals en l'esperit dels 
escriptors, y, en coiiseqüencia, ells hi obehien expontaniamenf. 
No hi ha dupte que la evolució no era acomplida quan comenci 
l'emhastardiment de la llengua. Jo crech que la solució sería 
estada q u i  per a persona y que per a cosa, rcstant desfeta la in- 
fluencia de genre. De totes maneres quant anticatali no es 
toler imposar modernamcnt sempre que ressurt a be11 esguart. 



45. Un d e l ~  cambis sintictii:hs més trascendental~ fou la 
substitució dels infinitius pcr pi:oposicions subordinades. Lo 
llatí clksich usava sempre infinitiu ab verbs intelectius; ab los 
de sentiment admetía l'infinitiu : D  una proposició introduhída 
pcr quod, y, finalment, ab los de volentat acceptava l'infinitiu 
o una proposició ab la conjuncció ut. Lo llatí vulgar se de- 
canti  decididament vers les conjunccions, esmercani quod per 
a los verbs intelectius y de sentiment y u t  per a los de volentat. 
Feya, donchs : credo quod, gaudeo quod, u010 ut .  Vers los s. v o vr 
?quid credis? anocegi credo quid (en lloch dc quod), d'ahont nostre 
crech que, y d'altra part s'expantlí també quia, devinguda qni  
abans vocal y qua abans consonaiiit. (Cf. castelii ca.) 

En los documents exits de bones cancillcríes trobem encara 
infinitius ensemps ab les propo!iicions rkgims; mes aquestes 
predomiiien en los de redacció particular : «obtamus in fine esse 
mansuruma (833 Lillet), (iantiquitil:; a fidelibus constructa ... esse 
uidetur ... hostensum est ... quod, (839 La %u), (wwuerit ... quian 
(845-852 Donació, La Sku); eiussi sunt causas audire ... pevcepi- 
m u s  ei  u t  deci<sset t e s l i m o ~ i a  ante nos ... precipimus ei  u1 ipsos 
testes ... ante nos nenire fecisset* (365 Grassa), <<diceban1 nuplias  
n o n  esse bonaso (898-917 Esponsalicia A. C. A,).  Los anterion 
documents provenen de bons escriptoris; los qui seguexen són 
ja de més planera redacció : (imar.ifestum est e n i m  quia filacuita 
(951 Donació, A. Seu Barcelona), iituti sapiatis barones de Ri$a- 
corza quod egoo (1044 Alou A. C. A ) ,  up.wo ego quia de ista 
hora in antean (1072-99 Juramen: 1. E. C.), aiubeo u t  teneat 
muliere mes>> (1085 Testament A. 1:. A,; a notar sa bona cons- 
triicció),   juro ego ... at te ... quoik (1x31 Jurament, La Sku), 
(sciatis u& quod ego a tu)> (1194 tresllat de 1251 S. Lloren? 
A. C. A,) .  

En cartularis del s. XII y Co,!eccid diplomdtica de Gerri co- 
piada per En Llovet al s. X ~ I I I  (<cognoscant ... quiai) (806-814 
Alaó), (inotum sit ... quiau (823-::6 Alaó), documeiits aqiiests 
dos escrits en la cancillería de Tolosa y qui deuen ésser con- 
siderats de bona redacció), <<notwn esse v o h m u s  ... quiso (859 
Gerri), nexpetit nobis et defirecauit U I  nos u n a  propter Dei  amorem ... 
jubemus ... u t  ... ad nostrum cog~zos:imus pertinerc judiciumi) (íd.), 
(vogauit qu i  sua signa facerenh) (9~13 Llobet; si aquest qui  no fos 
errada manual, sin6 que trahís quia, sería molt notable), recog- 
nosco ... quod ego e u m  recepi : inttrrogauerunt m e  ... s i  prehendi 
eam de i l lorum potestatei) (905 Gerri), test manifestum u t  ... 
(915 Llobet) udisposst~imus u t ,  de r<:bus noslris ...o (948 id.), quzkid- 
quid visus fuerit habere uel possideve Guillelmusi> (980-85 Llobet; 



document de bona redacció, la frase tianscrita perb, q este- . 
reotipada). 
. . En I'Arxiu del Duch de Nedinaceli, malhauradament en 
una copia del s. XQII, trobkm : (dice uos meos manumissoves que. 
qualisque uobis superuixerit, ordino uos ovde uestri donare fa- 
ciatis ... 1 )  (ggz Testamcnt del Comte Borrell de Pallars, abont 
lo que ja apareix en forma catalana substituhint quod). També 
es copia del s. XVIII d'En Llobet : «mandamus ... que ipsa eccle- 
S& ... non sial donatav (101'0). 

46. L'expandiment de quod a altres oficis sintictichs, qo es 
com a relatiu y en lloch de u t ,  es palesat pels passatges segiicnts: 
< ~ . i t a l i s  ratio ... arta fuerit quod,) (ut, 845-852 Donació Urgell), auil- 
la  nomine Settereto quod (quam) mih i  dedit amita amear> (863 Juhí 
Bellver), «in aliis locis quod (quos) ruperunt sui  servi ... ipsas 
terras quod (de quibus) superius insertum esti) ( íd . ,  usi abebat. 
cartas ... sicut  te reclamasti quod Sunie~redus  comis eas dederat; 
ad domum Sancta Mariau (865 Grassa), nscvipturam donacionis 
quod m ih i  fecit uir  meus,) (951 Donació, A. Seu Barcelona). ~ s u a  
zlexella quod illc prefato. condam abebatn (1029 Donació, A. Seu 
Barcelona), usi non lo pod guarf:r pev directo quod ille lo l i  emendeo 
(1094-1110 Conveniencia 1. E. C.). En 111j(Conveniencia 1. E. C:) 
tenim la matexa construcció ab que : ~sztos infantes guarir no so 
$odien ... que remaneat ad Sanciaa. 
- 47. La partícula sic fou esmer~ada ja a la fi del imperi 
per a reforcar la conjuncció copulativa et; axis llegim : {(nos qrci 
hoc testificamus et sic ediJicamus ifisam ui l lam Matav. Tamhé 
s'introduhí davant la proposició principal, quan aquesta era 
precehída per una proposició adverbial, la significanp dc la 
que rebla sic : (idum eam aóeret Aylo ipsa uilla ab  orhni integri- 
tate sic eam dedit ad isto mepote, (863 Juhí Bellver), ( cum  reli- 
nuissei ifisas uillas ... sic tradidit eas ad  ... ,) (865 Grassa), (isicut 
superius scriptum es1 si  otenreo (1107 Jurament La Sku), ((qant 
aqucstes efrontacions inclodunt si donams nos a uosv (1241 Do- 
nació 1. E .  C.). També la trobem com adverbi, reforqant lo 
verp principal, sens fer referencia a cap proposició subordinada: 
(c,ego Ra imondm comes si  otorgo ad Gavcia Eizo ... sapiatis ... 9uod 
ego ... si  otorgo is tum alodeo (1044 Aloii A. C. A,), uEl si  jed assi 
so1ida.r ... latas islas yamuras ... sic relinpzco ad muliev meav (1080-95 
Rancuras 1. E. C.), nanno vii.  vegnante leubeuico rege xi .  kaien- 
das Madi i  sic fuit jacta conueniencian (1115 Conveniencia 1.. E. C.). 

L'ús emfitich de si  may fou massa prodigat en nostra li- 
teratura, ans a l  revés, hi es menys trobador que en algunes d e  
ses germanes; constituhexen perb, una excepció en aquest punt 



les novcletes Jacob Xalab in  y Li! filla del e+nperadov 'Contasti, 
ahont l'ahundor excessiva y iní:olerable dc si,  part d'ksserhi 
un tret caracteristich. ina1haiirad:rment noii a la excelencia de 
llur estil, admirable en tots los altres aspectes; especialment 
la primera. 

48. Convé registrar que en ina donació del 986, sols pre- 
servada, cal notarlio. en la copia dzl CarluLa~i  d'UrirgelL, es palesa 
la significanya passada correspontnt al nou temps rominich de 
pretkrit indefinit : (quod ego h a b a  hereditalo (hereditaui)r>. 

ESTI L 

49. Los fenomcns lingüísticis que lie anat puntualisant, 
tria clescncertada y desigual, no 'm do1 regonkxerho. de tot lo 
lligam qui formaría la Fonktica y Morfología histhriques dc 
nostra llengua, no 'ns mostren malhaundament los passos ma- 
texos de la evolució del Uatí al catali. Cal no rnalp&ndreshi. 
Los catalanismes dcls textes iiatins nosdexen endevinar com 
aquella era estada formada, un$ quants segles abans. Axís 
l'escriba catalá qui en 833 suprimí la m accusativa en <ido zlinea 
plantata>>, rcflectava mechicameiit un fenomen de set segles 
enrera, qui després, mes tres se(:les abans de 833, acaba per 
donar origen a la forma de la tiajoría de nostres substantius 
femenins. En conseqüencia, no operem ab proves coetinees, 
ans ab posteriors. 

Jatsía que'ls textes que he !,i~tematisats valen primordial- 
menl  y essencial com a testimoiiis experimentals que'l catali 
aporta a moltes de les qüestion! estudiades per la lingüística 
general rominica, no podem, perb dexar d'extreuren un resultat 
qui, malgrat de seguna intcnció, com Lull diría, interessa en 
grau summu la literatura particilar de casa nostra. Ab refe- 
rencia al llati, crech. en efecte, h,iver demostrat que la majoría 
de les incorreccions de nostres cartes no són disbarats en lo sentit, 
-d'estulticia del escriba, ans simplement reflexen la fase prim-1- 
tiva romhica per que passi lo Uenguatge. A dreta lley, les 
errades són precisament les forries clissicament conectes es- 
-crites per ressavi-d'erudició : seiia molt interessant un estudi 
qui catalogués. aquelles frases y foimes clhsiques qui perduraren, 
com sia cosa que en aquest punt 10 hi ha pas gayres diferencies 
-entre los escribes; tots ells coincidexen en la correcció de de- 
terminades formes gramaticals, :[ barbarisació, o, meUor dit, 
romanisació d'altres. Bo sería cercame los motius : per excmple 
!a flexió casual dels pronoms es :neUor servada que la de molts 



substantius, axis sempre trobem hanc scripturai); la causa 
aci no es altra sin6 la més gran circulació dels pronoms en lo 
Uenguatge, la qual arriba a encunyarlos ab  llurs desinencies 
propries. Aytal tradició llatina ha perdurat adhuch. fins a nos- 
altres, axís en lo mot etcitera mantenim un plural llatí sens 
nostre s. 

Ab referencia al wtali ,  les cartes nos demostren com, ni 
adhuch en lo període preliterari que hem examinat, existía cap 
caos gramatical. Una iiey d'harmonia interna operava ja des 
lo primer moment en nostre vernacle; axis hem vist com s'havíen 
anat fixant definitivament la g en lloch de la w germanica (guer- 
ra) ,  o en veu de au  (or), les sonores b d g substituhint p t c inte- 
riors intervocaliques y la snbstitució inversa en la final, lo pas 
de t d ts finals a u (amau,  trobau) y lo de la t abans i é eii hiatus 
per t s  a S (oracid), la formació de ? 22, la adopció regular de la gra- 
fía x per so prepalatal xiulant sórt, los femenis plnrals en es # S ,  

l'ús de llur per eovvm, illorum, ab per cum, que per quia, quod, ut, 
predomini de ille lo, a despeses de ipse es, eliminació de sic s i  
emfatica, etc. 

La matexa indecisió respecte als fonemes africats sórt i 
(grafiat avuy tx y en la final i g )  y sonor 7 (que representem ara 
per ti t g ) ,  la vaguetat en lo ús dcls relatius qui, que, etc., 
nos descela lo matcix trebaii constitutiu de nostre llenguatge, 
la evolució normal del que anava solucionant més depressa que 
en castella (recordi hom les x del temps de Cervantes a w y  f), 
y més definitivament y fixa que en francks tots sos ionemes 
y grafíes. (En francks lo diptonch ei, al s. XII es oi, pronun- 
ciat al XIII o$, o@, u!, una branca del qual no devingué arreu 
lo modem u a  f i s  a la Revolució, y una altra constituhída per u@ 
fou reduhida a e ,  qui es la moderna ai . )  iQui dupta que de no 
interrompres la tradició literaria lo catala seria pervingut a 
riostres mans tan precis de forma com. ses ilengües germanes? 
{Y quan mostra un maremagnum ortogrifich sin6 en los temps 
moderns, quan en lloch de pouar curosament y humil en la tra- 
dició interrompuda, assajant de reanuharla, se'l vol sotsmetre 
a una normalisació empírica, provinent de la lbgica, mes no 
del scntit íntim y amorós del ritme intem y de les línees es- 
cultural~ de la matexa llengua? 

No cal diir que en l'aspecte merament ortografich hi ha 
.sensibles diferencies de qualitrit entre '1s documents. La ins- 
tmcció dels escribes de montanya era molt diitincta de la de 
les corts comtals, y la cura, posada en contractes particulars 
&aquella dels actes oficials. Empero, concretantse hom a les 



peces de bons escriptoris, troba una regularitat ortografica pa- 
riona a la de la sintaxi, morfoloj;ia y fonbtica. En  contrast ab 
les altres parts gramaticals, l'ortografía pressuposant ewdició, 
se mou ab  lo mateix comph del estil o qualitat literari dels do- 
cuments, darrer punt aqnest quc:'ns toca examinar. 

Axís com per a l'examen lingüistich la pedrera principal 
nos es estada los documents m& expontanis y naturals com 
juraments, clams;querimonies, remembrances, pleyts, etc., lite- 
ranament, en cambi, y estilístic:a, veurrm quant pobres solen 
ésser aquests, y com acquirexen relleu los canciilereschs, oficials 
y solemnes y, aytambé, les lletrei d'alt estament, $0 es, les flors 
d'erudició. Los justipreuarkm gcadualment. 

50. La forma d'escrit menys literaria es sens dupte la 
llista de mots. Pot referirse simplement a despeses, coi11 la (dis- 
pensa comitis Prouence quando fui;! ad Pevpinianumu (BA BL, v11, 
114, de 1180-94, $0 es, en lo reynat d'Anfbs 1), en la qual, dins 
la redacció general Ilatina, hi h;.. substantius catalans ogallinns, 
civada, conils, trompadors, repo:.ter, etc.a, a rendes y despeses 
com les de 1270 y 1274 del Re!! Jaume 1, escrites ja totes el1 
catala Uevat vint paraules qui iloncn la data, a despeses d'un 
plet com se conté en una Memoria de 1279, també en nostra 
llengua, a mercaderíes ab llurs values perdudes en una robaría 
marítima, tal com les descrin un1 Memoria catalana de 1276-85; 
a draps d'un monestir : <~pluw,azos, flazatas, capezal, cobwlor, 
/elires, bauracan, banuai) dins uria Memoria llatina de primers 
del s. XIII. Los capbrezds, $0 es, les pensions que rehíen los 
senyors ja tenen mCs fraseología, per quant describexen somera- 
ment la especie y provinenca de  les matexes; no original, ans 
per mitja del Cartoral d'urgell. tenim lo del Bisbe de la Siu en 
lo lloch de Sanahuja de 1041-75 en llatí molt dolent, y dos segles 
més tart, tres copiats per En  Miret del Arxiu de la Corona 
d'Aragó, en los quals, dins redacció Uatina, los.snbstaiitius són 
catalans. 

Quan la cosa enllistada s6n alous, censos, rettdes, d d i t s ,  etc.,. 
ja oferexen cn llurs descripcions més motiu per a construccions 
gramaticals. En  ror r  hi ha la Mevzoraciú dels alous de L a n -  
gobart escrita en un llatí barbre, ,ahont consta germana per soror, 
y segons En Miret, I'article personal En, (cfilius Danbelleloa ($0 
es. filius d'En Bellelon); a la f i  del s. XI, los censos d'organyh 
en la villa de Fontanct, mwa Ilist,i de redacció pbsima; en 1180-85 
una Kemembran~a dels ezitibus et redditibus ($0 es, rendes y 
drets) dels Templers de Cerdanya,sols.notable per la explicació 
d'usatges feudals. Ja en catala per pertinyer al s. XIII havem 



le< relacions de rendes de Na Besga, $En' Salri, dels crhdits 
de Na Bondía, etc., sens cap vilua constructiva. 
. . 

51. AqueUs qui transcriuhen transferencies de doinini, 70 
es, vendes, donacions de particulars (franques o a ceiis), impigno- 
racions y conmutacions, per via que podriem apellar mercantil, 
poch valen des lo punt d'esguart estilístich. Jatsia llur abundos 
extraordinaria (En Miret ne publica. rnés de tres cents en ses 
coleccions de Terrassa y Organyk, als quals hem d'afegir aquells 
de sbs Antichs documents), tots són confegits sots un patró 
únich. Dexantnos guiar pel més antich, per exemple, un pro- 
vinent d'organyh. del any goq y publicat per En Miret en 
lo BABL, 1912. p. 349, podkm departir llur text en dues parts 
ben distinctes : -la protocolaria, <:in nomine domin i  ego deonatus. .. 
entores meos galindo et uxori sue bella per hanc scriptura uindi- 
cionis uindo uobis ... guantunz i n f r a  istas ajrontaciones includz~nt 
sic uindo uobis ... per precio argencios i+. in Yem ualentem. Est 
manifestum u t  ex presentidias et temporas et horas ista uindicio 
in omni omnibus abeat firmitate. Facta uindicione v. h o n a  
jenuarii anno v. regnante karlo rege. S i g n u m  deonatus qu i  hanc 
uindicione rogaz~i  scribere et testes firmarea; seguexen los tes- 
timonis, y acaba : (iMaiorinus presbiter scripsit sub die et anno 
qw suprai); la distribució de la qual quasi sempre es la matexa, 
y Im variants de redacció (com esinentar usualment los noms 
de les miillers, y sovint lo de la mare qiii era considerat més 
fcfahent que no '1 del pare, emprar la frase (<uinditores sumusi) 
en lloch de (iuindo uobiso, comptar lo preu per solidos, dinarios, 

. mancusos, etc., variar la fórmula conminatoria' de fermanca), 
anch que molt intercssants, nos menarien a detalls massa pro- 
lixes en aquesta ocasió, - y la part esseiicial, 70 es, la descripció 
de la cosa enagenada, usualment peces de terra, donant ses 
afrontacio~is adés a oriente, nzeridie, occiduo, circi, a d b  a i . ,  i j . ,  
i i j . ,  i i i j:latus y fent constar a voltes son contingut. La porció 
formularia sempre es en llatí, idhuch en temps ben avencats, 
y sobre son estil no hi ha res a dir. En cambi, són les diicultats 
qne'ls escribans trobaren per a llatinisar mots geogrifichs y de 
coses vulgars, les qui nos donen noms catalans, de primer lla- 
tinisats, després nuus  y verns. Es pe r  aquesta rahó que són 
precisame'nt aquests. los documents qui nos descclen més aviat 
nostra llengua sens que may arribin a ésserhi totament escrits. 
Llegim (una  sorte de tervas (904 Deonat), uin ebante, (9x1 Uper, 
per a dir 6% auant) ,  uniulino meo :.. afrontat in ipsa pena que 
d i c u i t  ad ipsas esplugas ... in precium solidos i i i j .  si migon (973 
Suniario), (<tusa et molino c u m  sua resclausa et s u u m  regzdm m- 



'cauum, molas. ferros, solos et supraposito>) (956-986 Susana). 
-En 1005, Agio; trobem per primi:r colp paraules catalanes sens 
desinencia llatina : ucortem cum lerras cultas uel eremes, torvent, 
serra de ruvira, font de guadzl ..: uinea mea ... curn suos omni- 
modas <hites s u s ,  stirpes et omni ge:zere sarmenlorums (1015 Vivas); 
'(<uexella ... parilio i. de bouos cum i l lorumapario,  chauagos ij . ,  
-exada i . ,  podadoras i j . ,  'deuesa (1029 Guiliehus), cstrata de pa- 
rietes antigeso (1041 Guifret), afexa de terrai) (1043 Iozfred), ~ u t  
bene luboretis, et replantetis el morgonetis ... blad,) (1085 Miró), 
«una semodiala u i n e e  cum terra ad mensuram uetulam m i n u s  
u n u m  iornali~ (1144 Pons), ((de migdiai) (1097 Udalard), etc. Es 
ben rar trobarlii cap departició dti les fórmules de rúbrica, em- 
yerb heusací un encap$alament inusitat, qui sembla debut a 
una teinen$a d'impugnació dc la venda : (<Uindicio per scriptzrra 
/acta, $leuam abeat firmitatern. E4 in alio loco uindicionis, hec 
forma seruetur, u t  seu res alipuas ui:l terras, nemo iropterea f i r ~ i -  
tatem uindicionis inrumpat eo quoil dicam rem suam ui l i  precio 
uiudisse» (1030 Lupone). Com T~eykm l'interks literari dels 
documents d'enagenació es simpleinent d'orde lbxich, es a dir, 
nos donen la primera aparició de moes catalans, mes escarsament 
arriben a frases complertes catalzies, y, en conseqüencia, iiur 
valua coustructiva, tant llatina ccm catalana, es nula, per $0 
com no arriben a formar estil. 

52. En los testaments dev&m també distingir dues parts: 
les dexes, y les consideracions religioses qui sovint les precehexen 
y couclouen. Aquelles no tenen zrltre orde de vilua literaria 
que'l lkxich, coincidint en aquest p n t  ab los inventaris, y so- 
brant abdues menes de documents les vendes, per quant la llista 
de mots es més llarga y devé gen:ralisada a mobles y instm- 
mcnts dombstichs. Hi trobkm, també, lo mateix prods, del 
catala disfressat de llati, al catala 11ur : (iparilio i. de bous, mu- 
la i. ... bou i.8 (faré remarcar quc usualment les quantitats en 
xifres,.romanes van darrera llurs :mbstantius, 1039, Guillbm), 
<<eschudellas x .  ... modiatas ii. de uineas ridalenchas .et tonna i. 
g&arimerai> (1064-1104 Gerbert), <<tm<?at muliere mea ipsas egues ... 
inlumirzet Sancti Laurenti monasteril' curn u n a  Zampada ... alau- 
de ... que comparaui de Petro Ademar ... i p sum mas de Segore- 
lles ... kauall que donauit a Bernard ... ipsos primos pullinos pui 
exient de ipsas eguesu (1085 Rena~dus), <<Abraam caualer abet 
meas pignoras unas pelles armelinasr (1088 Guiükm), -acubels ii. 
curn barril i. ... de ipsos meos parcos et de duas ouas ... exada i. 
Cum destrali) (1097 Jaucifre), ¿<ad C'iuas Fesbiter similiter per 
missesa (1097 Em); ab frase tota catalana (imea mulier (en 10 



sentit nostre de esposa) sia donna et poderosa de ipsa honore de 
la  tore et del pedric . . .  xi i .  diners a la confradria de Alguairau 
(1164, Petrus Adalbert), y ja a mitg s. XIII : @so conuentzcm 
que donen a na Ramonna d. morabetins per pacar los meus deu- 
res et drerar los meus torts et n a  Ramonna aia sa caslania et sus 
dreturas a ix i  com son lignage o gadagna d 102 lo bestia? et la meitad 
de h laurazon de i p s u m  expletum proximo, etc.)) (1237, Pons de 
Castelló; en aquest testament d'un senyor de Ribagorca, mey- 
tadades en les frases expressadores de conceptes qui sdn llatines, 
hi van totes les qui concreten dexes qui s6n catalanes) y, final- 
mcnt, a darrers del s. XIII s6n ja complertament catalans, llevat 
l'encapplament y final (viuda Llobet A. C. A,, etc.); de ma- 
nera que en los testaments a més del I&xicli, com en les ven- 
des, hi trobem, a diferencia d'aquestes, fraseología y construcció 
vulgars. A@, perb, no es estil. Una mipua iniciacid d'aquest 
l'encontrem en llur segona part, $0 es, les consideracions reli- 
gioses, encloses no cn los testaments mCs usuals y d'atorgants 
de baix estament, qui són més mal cscrits y contenen, en con- 
seqüencia, més catalanismcc, ans en alguns de personatges y 
prohoms qui 'S creyen cn la cas de rahonar Ilurs dexes elemosi- 
naries, justiIicar llurs conciencies ab  donacions o anaven a arris- 
car Ilurs vides ab romiatges a Tema Santa o Santiago de Com- 
posiela. Acb darrer f a  escriure en 1043 : (iin dei  nomine ego 
Snniarius  ... u010 pergere in seruicio Dei  sine ad Sancti Iacobi 
uel alius sanctis ... testamentum jieri decreui et u010 ut fiant elemo- 
sinarii m e i  . .  u t  . .  si i l z  filo ztinere, anteyuam al ium testamentum 
faciam, mors m i h i  aduenerit,). Ab mellor construcció llatina, y 
ben poques errades sinthctiques, llegim en 1064 : (<Audientes 
sanctorum predicationes patrum, quia elemosina ... concedimus 
atque tradimus, ad domum Sancti Laurenti cenobii bagazanensis, 
alaudem nostrum francumo (Wifred 1. E .  C.). Denotant que 
sabia b6 de llati, dexant passar, perb, les errades flexionals de 
la epoca, tenim : ((1% D e i  nomine ego Renardus sanamente ... uols 
pergere in partibus Iherusalem visitare Sanctum Domini  sepul- 
crum, nec n o n  et aliorum sanctorum qui in has regionibus circuire 
potero ... in primis iubeo . . . o  (1085 Renart A. C. A.), uin dei eterni 
et saluatoris nostre nomine, ego domina E l k r d s  de Mmteleno,  
dono et trado me-ipsam, scilicet m e u m  cBrpus et anima,  c u m  hoc 
totum quod habeo uel habere debeo, a d  Sancta Maria Organiani, 
et modo presens, c u m  consilio et adiutorio.omnium clericorum orga- 
n i a n i  et domina  de Bergha fui i 6 i  est Deo data,.ad l imina sancti 
Iacobi'pergere cupio, et s i  jorte obiero in. hac pe~egrinacime,  habeat 
.sancta Mar ia  totum quod habeo tam--mobile quam hunore~) (1157 



.- 4:i - 
1. E. C . ) .  Preveyent si no tenía. fills, digué en 1177 Arnalla de 
Caboueth : ((si Bertrandus u i r  meus habuerit infantes, qu i  de se 
fuerint creati in me,  Predicti infantes teneant et possideunt. omnem 
supradictum honorem sine blandimentum teneant et Possideant 
setnper. d e  nu l lum hominem uel temina)),  llatí ben correcte. Fi- 
.nalment, en 1237, aquel1 proho,m, Pons de Castelló, encapcala 
sa darrera volentat : (iQum nu1h.i in carnem ponitus mortem eva- * 
dere, idcircho amantissime, qzaam$ropter ego P.. de Castellon, 
yaceo in magna egritudine et tim~eo penas i*erni et cupio perzle- 
nire  ad gaudio paradisi et facio m e u m  testamentum in plena lo- 
quela...)); mostres, totes aquestts, qui podrien ésser multipli- 
cades, y qui denoten ja una ilació constructiva y, en conseqüen- 
cia, una ploma més o menys estilisada d'ahont brolla. 

53. Seguint carrera ascendent des lo punt d'esguart lite- 
rari, coloqukm ací los Jurameiit:; feudals (qui, en orde cronolb- 
gich, haurien hagut d'ésser da~.anters) no precisament perque 
oferexin marge estilístich, doncis, al contrari, se mouen dins 
fórmules fixes, ans per $0 com foren los documents més vells 
en admetre frases complertes catalanes. Hom endavina que 
al retre lo jurament, lo vassall qu ino  sabia de llati volia haver 
en sa llengua tot $o que ell prornetia. Los juraments més an- 
tichs, $o es, de 1010 a 1040, nt>s són pervinguts copiats en lo 
Cartulari d'lirgell; hi llegim ja 1,:s frases catalanes ([no dezebré ... 
n o  la tolré ne no  len tolré ... i s tum sacramentum ac sil tenréu, que 
trobhm ab poques variants en lo:; originals posteriors. En  1051- 
1066, oBernardus filius qu i  s u m  Ermessendisn diu a aWilelmum 
fzlius qu i  est Doda : jidelis evo ... sine iraude et malo ingenio. De 
ista hora in antea ... nu dezebrei W .  suprascriptum de sua ui ta 
neque de suis membyis>). Encara hi ha una part llatina en lo 
de 1072-gg, fet per Bemat a Guill&m, empcrb un de 1075.99 de 
Guillem Pon$ a Bertran, sols conté quinze paraules llatines, y 
encara formularies, en guisa que jo no veig dificultat en tenirlo 
com lo document en catala més antich que posseykm; sa redacció 
pot ésser presa com a tipus : u+ro ego ... che eu de ista ora in 
antea fidels te serei sen frau e mal  engien e ses neguna deceptio 
chon o m  deu esser a son seuior ;hu i  manibus se comanda ... not 
Pendrei ni not recevei ni not owidrei  ni not tolrei ta u i ta  ni ta 
membra qu i  a ton corps se tenetr. (variant del de hfir Guitart a 
Galceran de 1131 : ufedels uos s<!re de uostros quars et de uostres 
uides et de uostres membres qu i  ,:n uostres cors se tenenn). Pros- 
segueix ara la limitació del jur.3ment a honor,. $0 es possesse'd, 
proprietat..determinada; lo de. 1075-gg es ilimitat : u N i  de achelas 
alods el de la onov que odie abes *.e che anant ab m e u  consel acap- 



tarusa, en cambi, tant un de 1107 (Ermengod a Gauccran com 
aquel1 de 1131) estipulenede ipsos kastellos d e  iosa et de Orsera 
et de S .  Romani et de Gosal neque de ipsas tortedast>. Acostumen 

' a terminar extenent la obligació a tostemps : ulotes celes ueds 
che mon comenras per t i  o per tos missuticos» (1075-99); emperb 
lo de 107z-q9 puntualisa : centre quaranta dies qe uos men co- 

o monredsi). L'acte d'estendre la m i  sobre '1s evangelis solsament 
lo llegim explícitament en 1131 : (<acsi su0 tenré eus oatendre per 
deum et hec sanctaa. 

Són aquests los textes catalans m& antichs qui nos sien 
estats pervinguts; si comprenkm que aytals frases vulgars foren 
admeses dins lo Ilatí, per ésser tradicionalment consagrades en 
l'acte jurídich y social més solemne de la vida, no duptarkm 
en assigiiarlos major antiguitat que'l s. XI en que foren escrites; 
provenen segurament dels primers temps de nostre rkgim feudal, 
$0 es, darrer ter$ del s. VIII. Acb ates, que'ls alarps havíen des- 
confit desde 713 bona part de la Marca, y que la migrada instruc- 
cid era exclusivan~ent llatina, nos fa acollir ab rcspecte y adniira- 
ció la fraseología dcls qui primers escribejaren la parla nostra. 

54. Nos exim ara d'actes qui puguin ésser encabits en 
fórmules, jatsia que'ls documents qui exposen reclamacions. 
$0 es, rancures, clarns, torts, robaries, greuges, querirnonies, pla- 
citums o pleyts, contenqons, conveniencies, versen sobre materies 
tan distinctes, y exigexen tals exposicions. que la m i  del escriba 
ha de frecarse son camí propri, y ha de resultar construcció y 
estil. Procehirkm cronolbgicament. Jutges decidiien que's re- 
solgtiés per batalla un placi tumentre lo Bisbe de La Sku y Ra- 
mon Gonbali (1036.79); la. carta ahont consta, barreja de m& 
llatí que vulgar, representa a mon vijarés la grahó mis jussi y 
abjecte en materia d'cscriptura : «et si iuenz ipso suo omine de 
domno episcopo quod reman gonball lio iakescha elio defenescha 
per escrito ... el enquale que remanserit ... ipsa batalla similiter 
iakescat et teneschal per exuacuatio scripturea. De 1080-95 teniin 
unes rancures o t o r t c y  reclamacions d'un vassall contra Gui- 
Ilem Arnall; no solsament la fraseología e s  molt característica, 
ans quasi tot l'extens document es catala; lo vassall irdidament 
fa constar entre altres cirrechs : «sso rancuros de guilelm a r m l  
quar fed conueniencia de la mia onor ab  suo. fratre senes lo meu  
consel el meusubzcd ... rancurme de la  cauallevia de mir  guilabert 
qui  no .$+es seruida ... u; tan enfellonit esti, q u e  vol transmetre 
sos greuges a sos descendents : (itotps .&tus rancuras ... sic relinquo 
ad mulier mea et ad m i r  tilio meo ... que uoi  adiuuetis ..: per plcd 
et..+er. gera t ro  lor d r e t  los. en s i a  exid,,. .: : . . ' . .  . .  
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' Un placi tum d'Organyi de rogo es quasi tot en mal Ilatí: 
<im$timzls ego, Gerberga et uiro m e <  nostra part in ipsa construccione 
de ferro et de petvas et de lotis instrumentis>>; una mica meiior, y 
sobretot, precisant diversos dret; feudals, com.uplacitum o difi- 
nicionem, seruicium, medietate, rnediat'or, per diiect&m, domini- 
catura, emenna,), es lo .de 1102 del mateix monestir. 

En 1149-62 los homens de Fontrubi s'adrecen a Ramon 
Berenguer LV, (icornite qu i  est nostrum seniorem melioremi>, do- 
lentse d'iins <iusaticos que abet .  n~ issos  supra nos q w d  n o n  abe- 
m u s  unquam in di ta de s u u m  filtremi); en efecte, eipsos ui lca-  
rios ... faciunl nobis magnas forc,:s et toltes ... fregil nostras kases 
et tollit porces et pernes ... et liga nos per goles et pela nos ipsas 
barbes ... et tollit nostras bragesn, etc. La exposició de tan pu- 
nyents abusos per part de senyors feudals forca l'escribi a rornpre 
la. ilació y clamarse «Domine Raimundi  Berengarii comes, omnia 
hec mala qwe in ista harta scribilibr sunt rap ineh  Bona rahó t é ,  
y axís, després de noves,malifeics, altra volta subjectivament 
prorromp : (,O domine Raimundi  Com$e declara ... supra nos 
per tua  merced quod grandus 'maium est escriptum in ipsa  karta 
et t u  domine dona ad nos terra qzrod habitabamus u1 simus tuusi). 
Com veuen, lo llatí es dolent, perb, a diferencia d'altres docu- 
ments, la reddcció n'cs ben claia y les dues exclamacions són 
sentides, pregones y no manca di:^ de bon efectc estilístich. 

Altres clams cxposats per Bertran de Vilafranca al rey 
Anfbs 1 en 1170.92, menys be:? redactats que'ls precehents, 
acaben ab la filosbfica observaciii uhomines de Cabra n o n  ossunt 
clamare uobis per p a m  de istis Kuuallariis ... q w v  uos estis longe 
et illis sunt uista nobis». 

De des initjans del s. XII a darrers del XIII s'estcnen una 
serie de greuges del Bisbat d'Ur:ell publicats per Mn. P. Pujol, 
documents tots ells catalans, mes, tan p&ssiinainent escrits, 
ab tals paleses errades y trencaments de la més elemental cons- 
trucció, que idhuch a voltes nos lian fet duptar de llur vilua tcs- 
timonial fonktica y morfolbgica. Es palks que en aquest darrer' 
sentit, escriptura més dretameni cxida de la parla vulgar no 
pot pas ésser trobada; mes jo dupte que aqucll~ qui parlaven 
tinguessin l'entenirnent tan foscli, ans cuyde ésser aquells qui 
ho escrivien; los homcns d'Esciles se clamen' : uahi ilex les- 
conamines quessolien laurar ab  la ioua atornades a sensu?n: 
pev auev quen $res pevque i i i .  clerges que i solien estar aya noni  
esla for i. e aquel mori  de fam. a l a  senors dels homeks de la  ono'r 
que n a  ditans perque los homens n8J poden sofere ... i En una altra 
relació del S.'XII nNarsen durg ,he in R. de Castelbo macip q i i  



albergen los oclerguers forcuiument. R. de Palerols h u  m a s  hx ~ i l a  
labenti). . De les robarles d'ostafranchs : ae tolgren a n  G. de sse- 
y r r a  i. bou e reemel lxxx.  solsr>. Dels clams dek homens d'Aygua- 
tebia ja en lo s. XIII : <,la meinada del comte alberga ad aqzca- 
lepida cxx. besties e agren dels pugals xxx .  sols. mes. G. de aniort. 
albevga xv. besties guilem de ca$orta les i amena. fionc dixa al- 
berga als fiugals i i .  uegades e agne xz.. solsr. De la memoria dels 
torts fets a la esglesia de Puigfalconer, ja en 1242 : atrencharen 
mi mon albevg e robaren laglesia trasdrene $a e jorment reqere- 
r in imi  ab  bas tws  nb  sogouinns qe io nag a eissir ab  lo uestiment 
westid que non  osaua eissiv daltramenf ... pres ah  els e ab  mi qe 
:o dia de sen march que fossen a riba de nugera e el qne posa- 
rieuo s i  nos o uoliem e non  sen pog maueniro. Una informació 
sobre heretges es 1q piint inés baix cn la escala de la estulticia, 
malgrat d'ésser escrita cn 1250 : adix 1M.a Pocha u n  G.  Clerge ... 
la primicia. qzti fembres eretges. can firegauen deu deu. m a n i  cu- 
bertes. saienolauen enermesen de terrers. /a aquel semblant can ne 
en ekeaa. 

Ja ibra d'Urgeii les qzterimonies dels Templers de Barberb. 
de rrgo-1210 s6n redactades en estil pobre més inteligible, y 
gens mellor no es la redacció dels tqrts d'En Pere de Lobcii-a 
en 1200-10. En cambi, una inquisició liabuda sobre uns avalots 
a Tortosa en 1285 es literariament acceptablc, y enca.ra més 
ben escrita es la Contenqd entre los Templcrs de Barberi y En 
Pere de Queralt, de 1260-75, tota catalana. 

55. Passem ara a documcnts cancillercschs, los escribans 
dels quals tcnien la obligació d'ésser instruhits, y, en efecte, 
en llurs escriptures defugen sovint lo formiilarisme pcs a ostentar 
lliirs . galanies retbriques. Kos trohem ab  diversos rcsiiltats 
sorprcncnts : en primer Iloch, marge conccdit per a totes aquelles 
diferenciacions ab l a  llengua cihssica que hem puntualiiades 
ibans, lo llatí d'aquestes cartes es en conjunt ben constriihit y 
l'estil sovint admirable per a aquel1 temps. Segonament, hom 
no constata mellorament prrogr~~sin, ni que's mogui a comphs 
dc les vicissituts bbliques y poiítiques dc nostra tema, car les 
escriptures comtals més antigues ja's presenten en bella forma, 
y no es possible monjoyar reuilades després d'adveniments 
adversos, com la barreja de Barcelona. pels sarrahins en g8j. 
Es de creure que l'estat de cultura, sí que havía de tenir més 
influencia en los escriptoriums oficials; mes abans lo periode 
literari, es difícil determinar les curves culturals, a més que, 
en llochs preemineiits, sempre podien florir pcrsonalitats isolades. 
Ter$ punt es, en cambi, una diferencia qualitativa en contra 



de les corts pirenenques respecte a Barcelona, pitjorament in- * 

apreciable en les cartes del s. IX, mes qui 'S va aguhant en segles 
posteriors; aquesta es, precisammt, !a cansa que les úniques 
cartes cancilleresques anteriors al s. XIV escrites en catali per- 
tanyin a Urgell y Pallars : com veurkm, són de 1133les (~trevesa 
pactades entrc los scnyors d'abdó!; comtats, de 1244 cntre Urgell 
y Foix y de 1211 l'Acta de Retiirent del Castell de Lloren?. La 
cancillería barcelonina, preciszmeiit per 50 com es m& inteiigent 
y erudita, continúa cscnvint en llatí. No es fins 1314 que tro- 
bkm dues lletres catalanes de Ja.umc 11 al turcimany del Rey 
de Tunic y a aquest mateix rey, recomanantli R m o n  Lull. 
Bels nou cents y tants documents publicats pel nostre mestre 
y acadkmich exirni Anton Rubió : y  Lluch en sa Cultura Catalana 
jlitgeual, si hom ne separa les i:omunicacions fetes a la canci- 
llería, com les lletres de l\lunt~rier, Eximenic. Amau de Via- 
nova, etc., tots los albarans o simplement rebuts, qui omplen 
bona part del volum segon, y kihuch les lletres reyals de ca- 
rhcter marcadament familiar, t~obark quant -escarses són !S 
comunicacions oficial3 en nostra parla. 

Ancli que sien los més antichs, hauré de passar per alt per 
existime sols copies, les cartes atorgades a favor d'Alaó pels 
Comtcs de Tolosa en 806.814, 1123-826, 835-841, reproduhídcs 
eruditammt per l'acadkmich Ferran Valls, axís com la donació 
del Comte Fredol a S. Sadurní de Tavcrnoles en 815, publicada 
per la R. Acadeniia de l a  Histoiia. Consti, perb, que són ben 
cscrites, principalrnent la tercera 

Concretantnos a originals, csrrecte en constmcció y fluhit 
es lo llatí d'un dels primers docunents coneguts avuy de nostra 
terra, )'Acta de Consagració de 1'E;glcsia dcl Castcll de LiUet (833). 
potser no tant, mes en cambi ab iin final molt hen escrit. segueix 
la Consagració de la Sku d'urgell en 839; resta per sota, l'escriba 
Lougobardo de Tolosa al redactar enfarfegadament y pretm- 
ciosa una donació del Comte Fredol al Monestir de Vianova 
(845-852). y es passadora l'escri~~tiira del Juhí de Salamó entre 
Guitiscle y Hunifred (863), provinent de S. Eugenia d'Olik, 
Beliver. En 865 havkm un Juhí eri favor de S. María de la Grassa, 
d'estil retorical, ben construhit : J  no massa ampulós : i'escriba 
no tem y rcsolt bé frascs infinitivcs y subjunctives, defugint 
los qzcod ((mumque nos ... iudices ta!ireclamatione Longobavdi audis- 
semus interrogauimus iamdicto Suroardo quid ad hec responderel; 
tunc nos . . . @recipimzís e i  u t  ipsos testes q u i  ante nos testificauerumt 

.. ante nos ueaive jecissetj>). En cambi, cosa sorprenent, al copiar 
trocos de la Lex  Gothorum, les errades proven que no la .enten- 



gueren mas i i bé .  Finalment, en 898.917 la Carta esponsalicia 
atorgada pel Comte Sunyer nos fa a mans una redacció tan clara, 
perfeta y alhora cxempta de retbrica, que no dupte en assig- 
narliloprimer lloch de les que d'eix seglc he ilegides : (<<ad des- 
truendum igilur h%eticoruni fal3itatem .. qui  dicebant nuptias 
non  essc Eonas ... bene Be9 placens~ [ y  no ad Deum com era usual 
Ilavor$). Com es d'esperar per llur alcurnia, en aqucsts sis 
documents no trobem cap indici cspecial,.de catalanismes, y $0 
mateix puch dir dels demés de la cancillería comtal, pertanyenis 
al s. IX en l'Arxiu de la Coronii il'Aragó, qui foren transcrits 
en una dc les Mcmories d'aquesta Academia per D. Prbsper 
Bofarull. 

Ja en lo s. x trobem un Ilatí regular en una donació a 
S. Miquel per la Comtessa Riquilda (951). 

Traspúen catali  les irascs que llegim en la donació d'un 
alou pcl Conite Ramon 111 de Pallars, 1029 (<iqu,e lenealis 240s 
et pusterifa ueslra in sevuitio de nos ... non  eligatis al ium seniorem 
n e p e  a l ium patronum>)), y n o  pot donarse llatí més barroher que'l 
d'una altra donació del mateix. Comte a sa filla en 1044 : ({non 
uos, non  homo, non  femina, 12072 illos unleparel ad Garcia Eizo ... 
tnt i  sapiulis - barones de Ri$acorza quod ego ... s i  otorgo i s tum 
a l o d ~  ... et s i  redimere i l lum ztolet Gar?ia Eizo, ... nullus homo 
lzon illo uetet ... i), y. acaba <<zhideumus uos leti. Amen.  P a x  uobis. 
A m e n ,  Amen.# 

Es normal y acccptablc l'estil de la Conveniencia entre 
Kamon Berenguer 1 y '1 Vcscointc Ramon Bernard en 1068, 
axís coin aquella entre Guillkm Uisbe d'Urgell y sos germans 
Pere y Teobald Arnall en 1095. 

En  cambi, la Consagració del Monestir de Mur de 1069 es 
plcna d'errades injustificables; indica l'esperit o quant inenys 
penjant sodbmicli de la &poca, $0 quc hi diu Guillelmus episco- 
pus : (csic~t  sanctus cananus canet, decin~as ct primicias a Dolizino 
sunt donandas et ab  episcopos diuidendas u t  de ub odierna die 
abeanl, tmeant  atque possideunto. 

Una llohanca de la clerecía, qui per sa insistencia apar també 
interesada : ((disponiuit ... alios uero altiorir et huniiliori.?, me- 
lioris ct fortioris, acrioris et dulcioris uite, ad predicandum incredu- 
los, ad erudiendum indoctos, etc., etc.~), resulta extemporiniament 
.ficida en im cncapcalament retorical y cxteiis, mes d'altra part 
lien sostingut y de construcció neta, d'una donació del Comte de 
Paiíars en 1101 al mateix Monestir. Dit wmcncament ]a féu 
notar En  hfiret que fou reproduhit, ab poques variacions, en una ., 
altra escriptura de .  1112 del mateix atorgant. 



De sopte, en 1133, nos trob+m ab un Jurament de treva y 
pau atorgat per Pere Ramon, C6mte de Pallars al Bisbe d'urgeil, 
escrit tot el1 en catala : m'aprés a di que es per aquesta excep- 
cional circumstancia que I'esment, jatsía que nos sigui pervingut 
solsament copiat en lo Cartulari 1)otaliarum de la Sku. Dintre 
documents cancillereschs es aquest lo primer que coneguí escrit 
en nostra llengua : certes, perb, la redacció es formularia y l'estil 
ben dolent, $0 qui confirma la regla que quan lo llatí #un es- 
criptorium es barroher, no es pas mellor son catala, y la igno- 
rancia de la ilengua clissica en lo Paiiars la venim deveure. 

Ben diferent, per son bon 1l:~tí ab elegants hiperbatons, es 
la Restitució del Mas Casasús a la Esglesia de Serrabona en 1139, 
atorgada per Sibila, Vescomtessa de Castellbó y Cerdanya, do- 
cument notable com féu notar l'Ai:ad&mich Moliné y Brasés per 
regonhershi nostre plebeicus sermg. 

Torna a &ser en catala, y tiactantse de documents oficials 
a$b cn 1211 es molt notable, I'acta de Retiment del Castell de 
Lloren$, avaluada a més per una construcció clara y correcta. 
En 1224 la Conveniencia entre Giierau de Cabrera, Comte d'Ur- 
gel1 y Ramon Folch de Cardona, <:S d'una redacció llatina ritual 
y enfarfegada. En un bon catala y fraseología molt interessant 
foren escrites en 1244 les Treves fermades entre lo Bisbe de la 
Sku y '1 Comte de Foix. 

56. Mes es en les lletres pa:rticulars, servades per $0 com 
foren rebudes en bisbats y corts, ahont se desnúa nostre be11 
catalanesch en linees Agils y robwtes alhora, en formes franques 
y ensemps mesurades, qui fan pr2sagiar aquel1 ritme de nostra 
prosa daurada, tan encisador y tan distinct per diferenciació 
de cesures, d'aquells de les altre: llengües germanes. Natural- 
ment, en documents tan intims y subjectius es ahont mellor 
se reflecta la instrucció y persorialitat del escrivent, en guisa 
que no hem d'esperar que llur cualitat sigui igual. Anteriors 
al s. x ~ v  sols n'he pogudes examin:tr divuyt, de les quals nou pro- 
venen de La Sku, y una fou pub'icada, si no ab prou cura per 
a servir de fonament lingüístich, assats correctament per a fnls 
d'estil, per En Mila y Fontanals. nomque tinch goig de poder 
pronunciar avuy. Totes són del s. XIII, y totes són en catala. 
La primera, de 1215-30, escrita F'er En B. de Zaportela al Ar- 
quebisbe de Tarragona en molt bon catala, ressurt per sa inge- 
nuitat; la muiier d'aqueil l'ha abandonat. y el1 diu al Arque- 
bisbe : (isegons h s  clams qe ella I !  feits de mi e segon lo respost 
qe i o  a faz no  coneg qe obs a k  pl:it entre mi ne ela, ne qe de re 
a i u m  a pleideiar. E s i  uos Seinou. conexets qe uzo bus a mi prec 
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uos Seinor q e  n o m  fazats anar a Teragona car io  son .de l m g a  
terra el es m e  gran enug e gran *al treit lanar de Teragona,). La 
de 1239 de Zaportela a P, de Baieras denota inés indecisió cons- 
tructiva. 

Respccte a les dues anteriors, les d 'Urgd són de molt 
inferior redacció .; sols son interessantíssim context f a  tolerable 
la dever$ 1251 de En B. de Lliri al Bisbe P,onc, de fraseo- 
logía per altra part ben popular, de la qual retinch la dita <<la 
sagrista de Tarragona sente a cab e a col ab uos.  de feit e de 
l)araulai>; també es de remarcar l'ús de mercé de Deu en nomi: 
natiu, ancli que sia introduhit en constmcció d'ablatiu absolut: 
<<nos som sans e alegre la merce de Deua, siatagma qui no es pas 
isolat, car en les llctres de Matha d'Armagnach a la seva sogra, 
curosament publicadcs y .eruditameni comentades pel Dr. JO- 
seph M.= Roca, llegim també : <<pero Deus merce el1 nasque dret 
de sos membvest). 

Lcs de Vilamur, Seró, Batlle d'Arches, Batlle de La Sku 
y Prohoms d ' ~ r a ó s  són ben dolentes, mcs cam a pkssima redacció 
a totes sobra la del mateix Bisbe Abril. Malgrat d'acb, pot hom 
esgranar en totes eiies qualquc ordcnació clissica que'l temps 
ja avencat necessariainent imposava : ca gran tort e gran de- 
son07 de vos e gran meinspreo ... a mi e cuita e mestev grua que 
no  pux segir lo pleito (Serd), udic vos e Preg vos e do vos per con- 
sejli) (Batlle d'Archcs), y iin modisme popular en la del Batlle 
dc La seu : csempve u n  obs n e  a grans m aurezs. Mellors que 
totes aquestes, les de Arnau Llordi y R. d'0rcau són ben rcdac- 
tades y poden ésser coiisiderades corn prototipus de mitjaua 
ilustració. 

Pel mateix temps, 1257. en P. de Berga escriu ab estil con- 
cis, clar y energich, a son fidel Joban Febridor, fentli saber sa 
adquisició de la senyoría de Merola; igiials qualitats tan nostra- 
des lluhexen en la de 1262 de Guilikm de Cervelló a Berenguer, 
Ardiaca de Barcelona. y en la de 1285-91 de Ca Riera trametent 
desde Palerm ordi a Jauine 11; res no hi ha a objectar a la de 1293 
de Berengucr des Fonolar a Bernat de Senteles; y traheix la poca 
instrucció d'En Esquerrer sa lletra de 1300 al Infant Jaume. 
Tenim, perb, precisament d'aquest mateix any, darrer de que 
puch ocuparme. dues peces literaries. qui duhen a la composició 
epistolar la complacencia en la escriptura y l'acaronameut de 
fo.rmes del renaxement. Diu Geralda de Vilamur al molt a l t  
senyor En Jacme per la gracia de Déu Rey d'Aragó, etc. : uvos 
clam merce que vos. no  vulats que per delaliment de justicia io  
prena tant g 7 a .  tort m. vostra terra, maiovme~t ,:seuyor,  com io 



so dona viuda et so en guarda el en defe~timent vostre especial 
et so uostra perenta et e fajt lots trmps la vostra volanlat d i  nion 
poder, mils  que en G. de Releva q u i m  soffer los dits homens ax i  
com a bares meus  ... seria, Seny i~r ,  gran desonor uostra et dan  
meu,  s i  e n  colpa de vos, Senyor, io  perdia m o n  drete. Y escriu 
lo Vescomte de Cardona ea la mol! nobla e molt honrada madona 
N a  Gztillema muyler za enrera del noble Senyor I n f a n t  en P. de 
bona memoria, dona de Montcada et de Castellviyll : ... proferim 
uos ab  testirnoni de la present letia, que nos /arem estar lo di t  
bisbe e son Capitoll et sos valedors, a dret et a raho de tota de- 
manda que haials contra els, e s i  vos volels fiendre dret del bisbe ... 
nos farem cessar, que per lo bisbe ne per sos valedors no  sera jet 
mal  ne dat dany  a vos ne a la  t e v a  uostra, et enantarem sobre1 
dit leyt axd com deiam ... E n  ultra manera nos auriem a deffendpe 
et deffendriem la part que agq complir et pendrz uolguesu. 

Més en?&, ja en ple període literari. les comunicacions can- 
cilleresquec, tant en llatí con1 en catala, melloren ensemps. 
S'ixcn de nostres fitcs, mes no 'ra sé estar d'asscnyalar desde 
ara, los noms de dos escribans eximis, vers artistes de la ploma, 
qui excelcxeu sobre tots los demés de nostra cort comtal, y deuen 
ésser tingiits com a autors menoi-s dignes dc servir de fons a 
llurs contemporanis Bernat Metge, Eximeni?, etc. : són En Pere 
de Beviurc y En G u i l l h  Pon<;. 

Senyors Acadkinichs : Les consideracions precehents, que 
tem no us sigiiin resultades enui joses, sols constituhcxen uns 
quants aspectes parcial5 del cam]) immens abastat pcr la lin- 
güística y estilística catalanes diacrbniques, o en fraseología 
vella, per la historia de la evoln:ió de nostra llengua y cstil. 
Llevats los treballs del magne Mila y Fontanals, del Canonge 
Bastero. d'En Balari y Jovany, tots ells d'aqnesta Corporació, 
y del mallorquí Tom&s Forteza, quasi cap estiidi metbdich y 
comprensiu s'es publicat encara per a aportar los fenomens 
evolutius del catali al patrimoni dc la filología romhnica. Dexeu- 
me esmentar, noresmenys, corn e: aquesta Academia, adés per 
estamparles en ses Mcmories y I:iitlletins, adés per perthyer 
a la matexa llurs transcriptors B>faruU, Miret y Sans, Molmé 
y Brasés, Carreras y Candi, Jose~, M.& Roca, Ramon Miquel y 
Planas, etc., la institució que m& 1 7  de mellor manera (recordinse 
les nombrosíssimes reproduccions en facsímil d'En Miret y Sans) 
ha contribuhit a la transcripció ce  nostrec documents antidis. 



Ells són la base fonamental per a aquests estudis, qui després 
han d'écser contrastats ah los testimonis vivents de la geografía 
lingüística, o sia lo catala parlat, no a Barcelona, sinó en nostres 
encontrades més pures. De la comparanp entre la tradició lite- 
raria y la parla viva n'ha d'exir aquella reglamentació grama- 
tical y lkxica, qui ans servexi com a escnt protector de corrup- 
cions foranes, que com a cota d'acer qui li embargui '1s franchs . . 
moviments. 

Regonech, senyors, que he triada materia massa vasta y 
complexa per a mos conexements; dolc es, perb, y atrayent, 
especular sobre la Uengua. Perdon6umh0, doiichs. Rebku vos- 
alties h a  regonexenca y la Academia la feheltat del menor de 
sos components. 

He dit. ~ . . 

AHFOS PAR 
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R E S P O S T A  

per 

E N  J O S E P H  M . "  R O C A  



Senyors: 

La Reyal Academia de Bones Lletres s'es dignada exor- 
narme ab la sua representació pei. a donar la benvinguda y fer 
lo present del pa y la sal al noveil company, qui, expressament 
cridat, avuy truca a la porta de la Corporació nostrada per a 
ocupar lo iloch que en torn del fogar gremial dexa En Joaquim 
Riera y Bertran (q. a. c. s.); y en pren possessió ab el propb- 
sit de compartir ab nosaltres le!, tasques que al ensemps nos 
han confiades lo deure dc ciuta'ianía y la devoció a la veUa 
entitat barcelonesa : aquesta entitat qni tradicionalment, sense 
exaltacions ni depressions, va fent la seva via vers l'ennoblidor 
ideal de perfecció, modestament agencada y ab digne conti- 
nencia, com se pertany a la seva historia. 

Si accepti aytal honorable representació no fou pas obligat 
per l'imperatiu categbrich de la disciplina corporativa : vaig 
acceptarla expontiniament, ab pregona satsfacció y regone-' 
xenca, puix ab eila se'm presentava la avinentesa de palesar ober- 
tament lo meu goig al veure entrar en lo clos d'una Institució 
intelectual, despullada d'utilitat practica. en lo sentit barroer 
de la paraula, un home de negocis aparentment allunyat del 
comer$ de les iletres. demostrant ab la seva entrada ésser un 
emancipat ab ilzitio de la ignorancia dorada. un concient de 
la responsabilitat social de tots y quiscun dels seus actes envers 
la seva terra y adhuch envers 13 seu estament, car esmercant 
los lleures ofrenant encens a la reyalesa del esperit, aristocra- 
tisa la sua actuació en lo món tels negocis materials. 

Abans, en lo temps de la vciluria que no havkm conseguit, 
el conreu intelectual dels estu<lis desinteressats tampoch era 
exclusiu o quasi exclusiu de le!: gerarquíes universitaries, dels 
qui han passadala jovenesa llur en les aules superiors y dembs 



centres d'alta cultura oficial per a copsar un Diploma acredi- 
tatiu de suficiencia professional acadkmica; llavors era més fre- 
qiient venre homens de negocis, de finances, menestrals, bur- 
gesos, los quals, devots de liur ciutat, continuant l'ancestral 
tradició mediterrania, com si tinguessen per divisa armbrica 
les paraules del últim Rey nostrat : acum ex scientificis viris 
et regna et terre reluceanti),' comparticn l l u s  ocupacions habituals 
ab estudis literaris, histbrichs, arqueolbgichs, com passava, 
entre altres, en la Academia dels Nocturns a Valencia y en la 
dels Dcsconfiats dc Barcelona, bressol de la actual de Bones Lle- 
tres, y axi mateix en la socictat barceloniiia titulada Comuni- 
cació literaria, en la qual s'hi iiegí la Apolof ia del Idioma Ca- 
thalá, vindicantlo de les impostuves de alguns estrangers que lo 
acusen de as+, incult y escds, qual Apología fou entregada al 
ilavors nomenat Gabinet Episcopal. y figiua ara en les llexes 
de la Biblioteca del nostre Seminari Concil~ar.~ 

Es clar que aquestcs minúscules, més que en quantitat en 
qualitat, agrupacions d'homens de les generacions pret'erites 
assedagats de cultura, no eren altra cosa que un ressb esmor- 
tuit y esblaymat, pero resso al f i  de la ilunyana Florencia dels 
Mkdicis : un espunich d'aquella foguera ilenguadociana encesa 
a la espona del Garona y a la ombra del llorer del barri de les 
Agustiues, hont departíen, escatint t e m a  d e  b d e s  lletres en 
bona companya y germanor, banquers y marxants, barrejats 
ab mossens y micers, cobricelats tots per lo tito1 honorifich de 
Doctors en Gay-Saber : y la ciutat de Tolosa, comercial per ex- 
celencia, merces a a q u d  eshart de ciutadans, de ilavors en@. 
fou coneguda en lo inón per la seva saviesa : «La cieutá de Pa- 
.llas te n o u m h o n  l i  sage ... » poetisava En Mistral, referintse a To- 
losa, en lo seu Remerciment a Clemencia Isaura, llegit per eii 
mateix en la festa dels Jochs Florals (1879) y ab motiu d'haverli 
concedit lo mestratge. 

Perb ara, en nostres temps, aytal esperit de tradició, mal- 
hauradament com moltes altres virtuts, veiicuda per i'esperit 
utilitari y oportunista que, com llosana de plom, plana damunt 
els homens, fentlos masciis als sentiments delicats que no por- 
ten involucrat un immediat interks personal, cau en desuetut, 
y si no s'ha esvahit s'es molt dehilitat entre nosaltres. 

Perqb'm plau l'entrada de N'Anfbs Par, qui, p& acció 
catalitica, protesta d'aquesta decadencia de la tradició inte- 

A. C. A.. r. 2234. f .  !I g. 
Eulletá de tretze folis. zo8 x 143 mm., ab coberta de paper 



lectual novellament encarnada en lo esperit ciutadi, essent lo 
seu acte d'alta exemplaritat per a los devots de Mercuri, la ma- 
joria dels quals, homens de realitats segons ells, sense altre no~:! 
que la conquesta del fruit aurifi(:h del j a r a  de les Esperides, 
f i  suprem d e  llur esforc, apoyantsc en la crossa de grolieres mi>. 
tificacions aportades pel snohismi:, y enforcant el muscle a b  
les alforges plenes a ieny d'insubc:ancials frivolitats, fan lo prb- 
saich y monbton romiatge de la vida, no pensant que'l cami 
los sería més placent y delitós :;i perfiimessin la preocupació 
del Progrés a b  sentor de Civilisació. Aprenguin dc nostre Aca- 
demich, qui, ab la matexa m i  qce redacta lo model dels com: 
plicats contractes del Ccntre Cotoner de noslra ciutat, del qual 
eil ii'es I'knima y mereix ésserho, ha escrites moltes altres obres 
de les que parlaré, precursores de:: discurs que'ns acaba de llegu. 

Les portes de la Academia s'obren avuy de pinta e? ample 
devant d'En Par, y aquest ne araversa '1 marxapku boy pot 
dirse que per dret propi, car es dels qui ab lo viitich de la antiga 
rnixima saviesa ano miris a quants plaus, sinó a qualsa. ab es- 
toica serenor compleix la missió que s'ha confiada tenint per 
termenais únichs, en son camp d'acció dintre la familia y envers 
la ciutat. eis altars de la conciencia y del deure ab les credences 
perennalment enceses. Recordemnos de la notable conferencia 
de la Sala Mozart, en la qual, com President d'Hisenda, explica 
francament, y ab claretat meridiana, la sua actuació adminis- 
trativa municipal, tan combatuca pels sectaris d'una política 
partidista com temuda pels an6lii.s dc Barcelona, axi los ampa- 
rats per la nbmina com els prot~:gits per los pavesos plutocri- 
tichs. de les grans rahons socials. 

Lo criteri dreturer de fer lo que's dega y no lo que'svuila, 
prescindint de lo que pensin els altres, lo porta fins ei sacrifici 
de prescindir d'eii mate ix , .~  'ns ho demostra colaborant a la obra 
del Foment de Pietat Catalana nialgrat ésser. un adversari con- 
cient de les normes ortografiques que aquesta Institució empra 
per a les seves publicacions religioscs. Y es que ell, en aquest 
cas particular, mirant lo cel y no la tema, fa renunciació, no sens 
recanca, de la seva opinió person;il d e  forma en front la bonesa 
fonamentai de la obra que's realiza. . . 

Ultra aquest bagatge de.,virtuts excelses del home, axí 



sonals com cíviques, y que constituhexen la sua norma íntima, 
gemmes humanes que la nostra Corporació valora en lo molt 
que valen, especialment en aquests temps de perversió moral, 
En Par ens aporta y ens ofereix, generós. els fruyts sahonats y 
saborosos de la seva inteligencia conresats amorosament en la 
solitut de la Uar durant sos ileures. 

Pot dirse, sens dubtanca, que lo inici dc la sua carrera li- 
teraria foren les uarracions titulades Uiza exczlrsió a Pompei 
y al Vesubi, Una ascensid al pich de Aneto y Les montanyes, lle- 
gides totes elles en sengles sessions del Centre Excursionista de 
Catalunya, a part les conferencies donades en  lo mateix centre 
sobre la Escenologda y la historiz del teatre angltk anterior a Sh- 
kespeare, y, axí mateix, sobre Othello, de qual tragedia n'ha tra- 
duhída una part en nostre romanc, publicantla, comentada, en 
la revista Catalunya. Per cert, y es digne de notar, que fou 
aquesta la primera traducció catalana d'un fragmcnt de Sha- 
kespeare feta ab estudi dels comentadors y diverses textes ori- 
ginal~ inglesos. 

N'es tan enamorat de Shakcspeare, hi sent tanta predilecció 
per aquella personalitat egregia, que estudíi y en comenta la 
vida en una conferencia donada en la catedra del Ateneo Bar- 
celonés, y publicada en lo seu Butlleti, avuy occis violentment, 
presentant la figura dcl gran tragich britanich manyagament 
y acurada, sense exirse l'autor de la austeritat que correspon y 
que deu ésser scmpre inseparable dcl historiayre. 

Ademés, incorpora magistralment al catali lo Rey Lear, 
couservantli sa propia essencia nativa. y fent precedir la tra- 
ducció de les dkus o fonts d'origen de la tragedia, bibliografía y 
observacions per a facilitar sa lcctura, conbxer la &poca en la 
qual se descapdella y durada de la acció; altrament, hi anteposa 
una nota curiosíssima referent la versió al catali de noms de 
personatges y Uochs. Finida la obra, el traductor tracta de la 
escenología, parlantnos dels antecedents histbnchs, les taules 
o escenaris, de l a  iuterpretació escenica, musica, indumentaria, 
y acaba ab la  part critica fent l'estudi dels personatges, lo ani- 
lisis de la acció, forma y judici sintetich. Es  a dir, que la tra- 
ducció resulta una excusa per a poguer fer de la obra un estudi 
integral. 

Es percb precisament, per ésser tan complerta la publicació 
d'aquesta traducció y feta ab  tal conexement de causa, que jo 
no sabría expressar lo que més me plau : si lo text, o los prece- 
dents y derivats a que ha donat lloch. Com lo Comte de Glocestre 
en la primera esccna del acte primer, podría dir : (LavUua de 



les parts es tan ben sospesada, que l'escorcoii mes escrupulós 
de ninguna sabría fer tris...)) Y no 'S trobi exagerada la mia 
opinió, ni s'atribuhexi a que la anistat haja poguda cnterholir 
la visió del crítich circumstancial, ni tanipoch a que jo perse- 
guesca l'auto plaer del elogi alien, donchs la censura o '1 silenci; 
quc es una modalitat dc censura, es sempre dolorosa, no. En 
aytal llohanqa vaig en bona com]>anyía, car lo President de les 
societats londonesesShakesperiana y de Textes antichs l 'uulth 
sense reserves; y En Sidney Lee, cn la sua notabilíssima V i d a  
de Shakespcare, aferina que la tradiiccid del ~e~ Lear feta per 
N'Anfbs Par no té parió en llenl3ia neo-llatina. 

Aymant com es de les activit:its més enlayrades del esperit. 
de molts anys en$& es President, ])ot d i s e  que per antonomasia 
de la Associació Wagneriana, la entitat cultural que tant ha 
contrib~iit a popiilarisar la obra musical del mestre alemany, 
avuy ja complertament naturalisada en nostra terra. Y essent 
President, no ho es pas nominalment, decorativament, no es 
dels pertanyents a la classe del: presidents abúlichs y verges 
d'iniciatives, obehidors automhti~:hs de la voluntat no raho- 
nada, sin6 absurda dels presidi:~. Es un Prcsident efectiu, 
qui exercita sos drets y compleix rigorosament sos deures : bon 
cbmit y bon conexedor de la carta de navegar y la brúxola. en- 
grapant la barra del timó mena :ih serenitat la barca social als 
ports cohcjats, axí en temps fortunal com en honanca; y a la 
hora del treball, si convk, predica ah l'exemple, y sab posar el 
rem al escalem y manejar l'ormei~; y la exarcia com lo més apte; 
axi ho demostra l'elench dels conferenciants de la esmentada 
associació, car en eli hi consta Eii Par, Presidcnt, parlant de la 
Concepcid y obres shakesperáanes, y també hi consta la lectura 
d'un fragment per cll traduit de L o  forgantent de Lucrecia, co- 
mcntant y criticant aquest damer poema Qich que escrigiié 
en sa jovenesa Shakespeare poeta 

Y '1 devot fervorós del geni:il rlramaturch ingles y de les 
inefables beiieses del Art mirífict, cs un entusiasta filblech, un 
obrer d'aquesta ciencia axarrahícla y austera, qui no pcrmet a 
la imaginacid dels seus servcnts, ?n actes rituals. encelarse a les 
suhlims regions hont les idees :.parcxen sots forma de belles 
imatges : es un escorcollador de les Ileys ancestrals quc regexen 
la estructura íntima, com si di~iéssim la liistología, la contex- 
t u r ~  de la llengua nostrada, y pienent per son Virgili a Bernat 
Metgc, i'crudit secretari y familia. de Johan 1 y Violant de Bar, 
y un dels mestres ~rosistes de la epoca d'or de la nostra litera- 
tura, s'endinsa en les pregoneses de la <&intaxio del beli cata- 
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lanesch. estudi que, concebut y desenrotllat en conformitat 
fidel ab les obres mestres de la moderna filología rominica; com 
el1 mateix ens diu en son Prefaci, constituheix la dau de volta 
dels seus trebails, y que, gramaticaiment, es lo estudi més na- 
cional que pot ferse, car dignifica, depurantlo, lo iiostre verb, 
paiesa son caricter propi, la seva peculiar arquitectura, o sien 
los trets fisioubmichs afirmatius de nicaga, fentli reconquerir 
la personalitat y borrant los signes sobreposats adquirits per 
nocius contactes. 

~ s f i l a ~ a r c a n t  lo Somni  y '1 Valter e Griselda, los analisa 
ab paciencia benedictina, rahonadament y metbdica, deduhint 
del estudi llur conseqüencies de lbgica irrebatible, qui porten 
la convicció al espent mCs esckptich. 

Publicacions eminentinent tkcniques y de rellevant auto- 
ritat judicaren aquesta Sintaxi  catalana, qui, forma un volum 
en 4.t. de.  580 pigs., en tcrmes cncomiistichs y ferveiits, que 
no altra cosa merexía la obra esmentada : En Urunel, en la Reoue 
de I'E'cole de Chartes, qualificant l'estudi de profond, diu que, 
ademés de ser un tractat de Sin tax i  catalana, cn certs momcnts 
ho es de sintaxi romana general; y lo crítichde la Modern Lan- 
gnage Keoiew considera quc En Par ha feta una conciencuda, 
prolixe y terminant exposició del seu tema. 

No es, donchs, meravella que lo iiostrc recipiendari aprofités 
la oportunitat de la sua entrada a la Academia per a tributar 
un homenatge a lo que literariament constitueix l'amor dels 
seus arnnrs, parlantnos de Notes 1ingüLstiques y d'estil sobre 
les inscrificions y curtes de Catalunya anteriors al segle x r v .  
Com hav&u scntit suara, desenroüla '1 tema ab maestría y 
complert domini de la materia que tracta, revelantse en lo 
transcurs de la peroració un erudit torcimany de la nostra 
parla. 

Lo discurs comenca, licvat l'exordi de consuetut en aquestes 
solemnitats, senyaiant els cpígrafs ilatins com los textes iiin- 
güistichs més antichs qui's conexcn a Cataiunya, los quais m i -  
beu fins la decena centuria, a posta per a testimoniar la naxenca 
del verb nostrat. Mercis a llur curtedat, y també a iiur re- 
dacció, scgons fórmules sancionades per la costum, lo nostre 
autor no concedeix importancia Ilimgüistic~ alc epígrafs publi- 
cats per Hübner y '1 Pare Fita, si bé regoneii que tenen gran 
importancia histbrica; ademés, no s'ha d'oblidar que per ésser 
la Espauya tarraconense una de les primeres provincies roma- 
nisades, mantingue? son ilatí epigrafich en perfecta correcció 
literaria, conservant molts arcaismes. Aquesta afirmacid la 



prova '1 dissertant ab  nombrosos exemples, que compara ab 
altres de les demés terres ibkriqui:~. 

Ens explica com lo llati vulgir fou '1 gran vector de vulga- 
rismes, com. per exemple, mascu:linisar neutres singulars. feini- 
nisar y singularisar plurals, etc., etc., y, per lo que pertany a 
la provincia tarraconense, cita '1s vulgarismes exclusius d'ella, 
fonamentant son rahonament en lapides trobades a Tarragona 
y a Terol, fent notar lo peu de inferioritat en que 'S troba. dita 
provincia referent a molts altres viilgarismes comparada ab altres 
regions h i ~ p ~ q u e s ,  y atribuint 1;i diferencia a la cura 9 exce- 
lencia dds  nostres epigrafistes, di:ls quals treu a faró algunes 
lapides, la major part delles fun<!raries, acabant per fer l'elogi 
de la celebre lauda cxistent en lo!. baxos del Palau Arquehisbal 
de Tarragona, la qual, Flavius Rufinus y Empronius Diofanis 
ofrenaren a la memoria del auriga qui, malgrat els metges, morí 
de malaltia, no concedintli els dens manes que morís ab gloria 
en lo circh : «Hoc rudis awigae  7i:quiescunt ossa se$ulchro 1 nec 
tamefi ignavi  fl~ctere lora m a n u  1 ... », etc. 

A part les naturals infliiencies autbctones, lo üati sofri forta 
sotragada ab les irrupcions germai~iques dmtre l'Imperi, ender- 
rocant sa cultura : 9 rompent el nexe de Uur mutua convivencia, 
dexa les diverses regions cn estat de receptivitat per a sofrir 
la influencia d'altres invasions : axí s'explica que visigoths y 
darbs dexessin fites senyaladores (le llur pas. 

Lo criteri sostingut per aiguns romanistes que'l catali sia 
importat de Provenca. ell lo cont::adiu, y afcrma. basantse en 
la iley natural, que reaccions ilingüístiques pariones formaren 
no en la sola Provenya, sinó en Les diverses terres d'och boy 
simultaniament invadides, la llengua iiur, la qual se dialectisi, 
per la: influencia avassalladora del. medi qui tot lo que en el1 
s'enclou emprempta ab son segeli perdurable. 

Una erudita excursió sobre la rrimera aparició de documents 
en vulgar en les novelles nacions rombiques li serveix per a 
manifestar que no cai fiar massa f n  la autoritat llinguistica de 
certs docuinents copiats. Nega qiie'ls documents mitgevals de 
cancillería y de particulars instruiis palesin una confusió orto-' 
grafica. com Ueugerament s'ha afermat, ans al contrari : en los 
documents originals la grafía 'es sempre la matexa, excepció 
feta de les naturals vacilacions, cxn  tentines d'infantesa, ob- 
servades en los fonemes novells no derivats del Uatí. p a  notar, 
a b  rahó, que si per a judicar de 11 ortografía prethrita no són. 
millors testimonis les escribes de co r t s  menors, monestus de 
segon orde y notaris de Ilogaret, hc~ s6n per a la fonetica, mor- 



fología y sintaxi de la llengna parlada, contribuint, entre altres 
ventatgcs, a facilitar i'aclarirnent de la Ilengua. 

L'estudi de cinch cents sexanta documents originals li 
sugereix una  scrie interessantíssima de consideracions fonk- 
tiques. 

Tractant de morfología explica la supressió de la m y '1s 
seus resultats; de quan finexeri los plurals en as; del nominatiu 
y geiiitiu eii los titols y noms geografichs; de la substitució del 
genitiu de possessió; dels pronoms personals de tercera persona 
per a denotar posscssi6;- substitució del datiu. etc. 

Demostra, ab aciencades disquisicions, que, en general. 
contra lo que molts creuen, l'article masculí el no es forma ca- 
talana. Afirmació qui té la seva oportunitat en aquests temps 
de dictadura fiolbgica, odiosa com totes les tiralíes, en los quals 
lo articlc masculí lo Iia sigut anatematisat y bandejat de la es- 
tampa com un malfactor, y mentrestant. lo article escobat, 
sentint parlar los del Camp de Tarragona y los de comarques 
ileydatanes, barboteja sornaguer & pur si muovei). Perb, per 
astruch voler providencial, Barcelona no es Catalunya, y lo ar- 
ticle bandejat tart o d'hora tornara d'exili ab sos prestigis y 
preeminencies, concedint al seu substitut únicamcnt lo dret de 
suplencia per a colaborar al embeiiimeiit de la Ilengua, procu- 
rantli sonoritats y cvitantli repeticions. 

Tracta m escalaborn, car no aporta solucions definitives 
per tenir aquestes en curs d'estudi, la aplicació del nominatiu qui, 
tan oblidada per molts dels nostres literats, los quals usen sem- 
pre que, no sols quan los antecedents a que fan referenca són ani- 
mats femenins o pcrtanyen a coscs inanimades. sinó adhuch 
quan es u n  antecedent animat masculi. 

Apoyantse, axí mateix, en documents, observa '1 cainbi 
sintictich de la substitució dels infinitius per preposicions subor- 
dinades. 

Acaba parlant d'estktica literaria y d'estil y, com es natural, 
fonamenta son criteri en docuinents cancillereschs y iletres pro- 
cedents d'estameiits enlayrats, o sien, com el1 justamcnt y bella 
les anomena, «les flors d'erudicióu. Passa revista comencant per 
lo elench de mots, desde sa forma més simplista a la complicada: 
Testaments, Juraments feudals, Clams, Greuges; y arriba als 
Docutnents de canciüeria, hont indica Ics galaníes retbriques 
dels escribans, fixantse en la dilerencia qualitativa en contra 
de les corts pirenenques respecte a Barcelona, degut a que Bar- 
celona, per Csser la capital y la residencid sobirana, tenia sa can- 
cillería més inteligent y erudita. 



Les actes de consagració de I'Esglesia del Casteil 4e Lillet 
y de La Sku d'urgell són dignes (le ilohanca per la construcció 
y fluidesa del liatí ilur, y cita també altres documents origi- 
nals, xonsiderant la redacció de la carta esponsalicia del Comte 
Sunyer com lo millor Centre los iiocuments quc li són contem- 
poranis. 

Arribant als documents particulars, herauts precursors de 
la plena floració de nostra llengua, indica una serie de Iletres, 
y, entre elles, la de Geralda de Vilamur clamant justicia del 
seu parent lo Rey En Jaume 11, y la del Vescomte de Cardona 
adreqada a Na Guilleurna dc itfontcada, fentli fermanca de sos- 
tenirla en son dret. 

Y ací fineix lo notable parlanient de N'Anfbs Par, lo qual, 
com digueren los seus ccnsors, al judicarlo relliga y scgueix de 
be11 nou, en lo que fa referenca a. estudii fiolbgichs, la tradició 
de la Reyal Academia de Bones Lletres, la qual s'enorgulleix 
d'liaver tinguts entre sos membres En Mil i  y Fontanals, En Bas- 

t e r o  y E n  Balari, als quals y a En Forteza, tributa un respectuós 
homcnatge nostre Academich novell. 

M'agreiija no ésser tecnich, citr aytal faiia no m'ha ,perrn&s 
donar, com fóra mon desig, tot 1~8 reileu, del qual n'es merexe- 
dora, a la oració filolbgica que 1<1 novel1 Acadtmich ens acaba 
d'esgranar suara. Perb ]o, pobre de mi, no sóch altra cosa que 
un escrivent, no un escriptor, qui 'S gaudeix de la obra del gra- 
mitich, com la avespa y la forciiga 'S gaudexen del treball de 
minayre de la cigala, sadoilant la. set llur xuclant la saha que 
brolla de la dku que I'insecte, tan calumniat per la faula, ha 
obert ab son esperó en la escorqa de una branca. Ja sé que 

" lo camí més planer hauría sigut dexar que un altre company 
abastanient docte portés la veu ile la Academia; perb, que us 
diré?, ine fou tan temptadora la comanda, tenia jo tan a cor 
el contestar, que no m'ha dolgiit sacrificar mon amor propi 
palesant la meva niciesa a barates d'ostentar el padrinatge 
del pros y nebfit cavaller qui, armat de totes armes, entra 
avuy en nostra Confiaría per a inajor honra y gloria de Cata- 
lunya. ' 

Amich Par: 
Sia benvinguda la senyoría .vostra en lo nostre cenacle a 

ocupar dignarnent lo lloch del varó meritíssim qui foil En  Riera 



y Bertran y continuar la seva obra de devoció y enaltiment de 
la Llengua Catalana; en qual conrku dexi solch perdurable.: 
Si axí ho fhu, que no hodupto, honorarhu la venera que li per-. 
tenesqué, la qual vos sera imposada per nostre President. 

Y quan lo vostre esperit sia contmbat pel borboll que con-. 
gría sota les naus de la Llotja dc Xar la febre dels negocis; sota 
la navella de la Sagristía de Santa Agata, en les: lectwes nos- 
trades y converses serenes, trobarbu repbs y rcfrigeri. 

He dit. 


